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ŁŇŅ ĭ̗ĻŏŅŞ ī ġŐŋŅ 
ľŞŏňŒ ĢʦŏŌŇ ŀŏŖŅ ̛̗ 
ĭŇŐĳ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

 ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛɹĄɷɶÛɹĄɒʊȤĄȁ   

1.  ŅŏŀŒŖŊŇ ŐŌŋŏŃ-
ŐĭļŏŖŃŇ ŋŅŞ ŐŀĭķŃļ˕; 
ġĽĲ ļŏŇŏ ŸŃĮŃŇ ŌŖŞ 
ŅŒĮ ŐłŐŇŖŞ ŐŀŖȯĜ 

1.    Draws  near  for  

mankind  their  

reckoning, while they 

in heedlessness turn 

away.  

ɹʊɒăɛĂüɹʊɒăɜăȁǾĂȤĄȓɹĄçǾĂąɘɐĄɏɹĂÜĂĂƳʊɇĄÛ
 ĂúʊɞăȯĄȞʊȼăąɓɹāȄĂɐʊɄĂȿɹʊĄƚåèæɹ    

2.  ļŏŖľŇ ĭŏŖĳ ļŏŖľŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŇ ŁȖ ŸĽŖĭ 
ņĮŀģ Ÿĭŏŀ ŀļŒŀ ĥŁŖľŉ 
ĢŖŋ, ļŏŇŏ ļŏ ŸĮňŏŇ 
ĳŖň ǻŃĻ ĭŖŇĜ 

2. There does not come 

to them any admonition 

from their Lord as a 

new (revelation) except 

they listen to it while 

they play.  

ɹʊɒĄʟĄąȁĂąåɹʊɖĄąɓɹāȞʊɋĄäɹʊɖĄąɓɹʊɒĄɜʊɤĄȇʊǾĂɣɹǾĂɓ
ɹʊɒăɛĂüɹăĉʊɞăȼĂɔĂȈʊȣÛɹĂąɫĄÛɹāßĂȚʊăąǌ

ʄĂúʊɞăȂĂȼʊɐĂɣåéæɹ    
3.  ļŏŖľŇ ġɫŇ ĽŏŖĭ 
ŸĮňŏŞ ŅɏĜ ĴŏŖňŅŇŏ 
ŸįŏŁŖŀ ŁŇŏŅŉƨ ĭŖŇ, Ÿŋ 
Ÿļŏ ŸļŏŅŏŖľŇģ Ņļ 
ĩĭĴŀ ŅŏŀŒŊ; ĩŅļŏŃ˄ŏŞ 
ŸľŖĮ ̛Ŗŀ ŸļŏŅŇŏ ļŏŇ 
ņŏľŒŇ ĭŃŖň Ÿĭŀ ŁŜ? 

3. Their hearts 

distracted.  And they 

confer in secret. Those 

who do wrong (say): 

ñIs this (Muhammad) 

other than a man like 

you. Will you then 

submit to magic while 

you see (it).ò  

 ʊɒăɜăȁʊɞăɐăɇɹÿȄĂɤĄɛĂɫýĂɞʊȐĂąɘɏÛɹÛüăąȞĂȣĂÛĂüɹɹ
ÛʊɞăɔĂɐĂȷɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹɹĀȞĂȨĂȁɹĂąɫĄÛɹŀÛĂȜĺɛɹʊɎĂɛ
 ʊɒăɌăɐʊȌĄąɓɹʊɒăȈʊɗĂÛĂüɹĂȞʊȔĄąȤɏÛɹĂúʊɞăȇʊǾĂȈĂɃĂÛɹ
 ĂúʊüăȞĄȬʊȂăȇåêæɹ    

4.  ŁŞį̖Ň ŃňŖňŀĠ 
ŀŖńŏŅɦň ī ńŒŅɦŖňŇ 
ĭĽŏģ ĢŅŏŇ Łŏňŀĭļƨŏ 
ĴŏŖŀŀĜ ŐļŐŀ ŋŃŐĭĳŒ 

4. He (Muhammad) 

said: ñMy Lord knows 

whatever is said in the 

heavens and the earth. 

 ĄÕǲĂɔĂąȤɏÛɹĄƚɹĂøʊɞĂɈʊɏÛɹăɒĂɐʊȼĂɣɹʊĄąƕĂåɹĂɎĺɇɹ
 ĄêʊåĂʊɫÛĂüɹɹăȺʊɤĄɔĂąȤɏÛɹĂɞăɛĂü



ŸŉŏŖŀŀ, ŋŃŐĭĳŒ ĴŏŖŀŀĜ And He is the All 

Hearer, the All 

Knower.ò  

 ăɒʊɤĄɐĂȼʊɏÛåëæɹ    
5.  ĩĳŏŜŏ ļŏŇŏ ĢŇī 
ŃŖňĠ ġňőĭ ̮ɻ; ŀŏ Ÿŋ 
ŐŅĽǝŏ ĥɞŏŃŀ ĭŖŇŖĳ, ŀŏ 
Ÿŋ ĩĭĴŀ ĭŐŃĜ ġļĩŃ 
Ÿŋ ĢŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ Ÿĭŏŀ 
Őŀľŉƨŀ ĢŀŞŀ ĭ̗ĭ, 
ŸņŅŀ Őŀľŉƨŀ ŋŌ ĢįŅŀ 
ĭŖŇŐĳŖňŀ ŁœŃƨŃļ̞įŀĜ 

5. But they say: ñ(The    

revelations are but)   

mixed up dreams. 

Rather, he has invented 

it. Rather, he is a poet.  

Let him then bring to 

us a sign like the ones 

that were sent to (the 

prophets) of old.ò 

ɹĄɎĂȁɹʋāùĂɬʊȓĂÛɹăßǾĂɀʊȯĂÛɹÖʊɞăɏǾĂɇɹʊɎĂȁ
 ĀȞĄȻǾĂȧɹĂɞăɛɹʊɎĂȁɹăɚɼĺĂƳʊɃÛ  ʅɸʁɸ  ʊǾĂɤʊɐĂɃɹǾĂɘĄȇ
 ĂúʊɞăɏĂąüĂʊɫÛɹĂɎĄȣʊåăÛɹŀǾĂɔĂɋɹāȄĂɣĺǾĄȁåìæɹ    

6.  ļŏŖľŇ ŁœŖŃƨ ŸņŋŃ 
ĴŀŁľ ĢŐŅ ĿŃğŋ ĭŖŇ 
ŐľŖŞŐĳ, ļŏŇŏ ŐŃ̜ŏŋ 
˄ŏŁŀ ĭŖŇŐŀ; ĩĮŀ ĩŇŏ 
Őĭ ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ ĭŇŖŃ? 

6.    Not any township 

which We destroyed 

believed before them.  

Will they then believe.  

 ŀǾĂɓɹɹāȄĂɣʊȞĂɇɹʊɖĄąɓɹʊɒăɜĂɐʊȂĂɇɹʊȆĂɘĂɓĺÛ
ǾĂɜĺɘʊɌĶĂɐʊɛĂÛ ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹʊɒăɜĂɃĂÛɹåíæɹ    

7.  ĢŁŀŏŇ ŁœŖŃƨ ĢŐŅ 
ŅŏŀŒŊģ ŸǳŇĻ ĭŖŇŐĳ, 
ņŏŖľŇ ĭŏŖĳ ĢŐŅ īŌő 
ŁŏĸŏļŏŅĜ ġļĩŃ ŸļŏŅŇŏ 
ņŐľ ŀŏ Ĵŏŀ ļŖŃ ņŏŇŏ 
ˋŇĻ ŇŏŖĮ ļŏŖľŇŖĭ 
ŐĴŖȵŋ ĭŇĜ 

7.  And   We   did   not 

send before you (O 

Muhammad) except 

men, to whom We 

revealed (the message).  

So ask the people of    

the   reminder   if   you   

do not know.  

ɹŀʊĄ̋ʊɞăąɗɹÿɫǾĂȏĄåɹĂąɫĄÛɹĂɊĂɐʊȂĂɇɹǾĂɘʊɐĂȣʊåĂÛɹŀǾĂɓĂü
 ʊɒĄɜʊɤĂɏĄÛɹɹʊúĄÛɹĄȞʊɋĄąȜɏÛɹĂɎʊɛĂÛɹÛŀʊɞăɐĂļ̞ʊȤĂɃ

 ʊɞăɔĂɐʊȼĂȇɹĂɫɹʊɒăȈʊˬăɋ Ăúåîæɹ    

8.  ĢŐŅ ļŏŖľŇŖĭ ĩŅŀ 
ŸľŌ ŐŃŐŉʱ ĭŐŇŐŀ Ÿņ, 
ļŏŇŏ Įŏľǝ ńȖĻ ĭŇļ ŀŏ 
ĩŃğ ļŏŇŏ ŐĲŇ˄ŏŞőī Őĳň 
ŀŏĜ 

8.         And     We    did   

not give them bodies   

that   would not eat   

food, nor were they 

immortals.  

 ăɐă˃ʊǾĂɣɹĂąɫɹÛÿȚĂȤĂȏɹʊɒăɜĺɘʊɐĂȼĂȏɹǾĂɓĂüɹĂúʊɞ
 ĂɖʊɣĄȚĄɐĺȗɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂɓĂüɹĂùǾĂȼĂąȴɏÛåïæɹ    

9.  ġļĠŁŇ ĢŐŅ 
ļŏŖľŇŖĭ ŸľŞŏ ĢŅŏŇ 
ǳŐļ̝ Őļ ŁœĻƨ ĭŇňŏŅ 
ŋŒļŇŏğ ļŏŖľŇŖĭ ĩŃğ 

9.  Then We fulfilled 

the promise to them. 

So We saved them and 

those whom We willed, 

ɹʊɒăɜĺɘʊ̩ĂʊǏĂǾĂɃɹĂȚʊ̄ĂɞʊɏÛɹăɒăɜĺɘʊɇĂȚĂȫɹĂąɒăȋ
ɹǾĂɘʊɌĂɐʊɛĂÛĂüɹ ăÕǲĂȨĂąɗɹ ʊɖĂɓĂü



ņŏŖľŇŖĭ ģȯŏ ŃŏĞŐĲŖŞ 
ŐľňŏŅ ĩŃğ ĿŃğŋ ĭŖŇ 
ŐĳňŏŅ 
ŋőŅŏňȪŀĭŏŇőŖľŇŖĭĜ 

and We destroyed 

those who transgressed 

beyond bounds.  

 ĂʊƷĄɃĄȞʊȤăʊǉÛåðæɹ    

10.  ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ 
ĩĭȃ ŐĭļŏŃ ġŃļ˕Ļƨ 
ĭŖŇŐĳ; ĩŖļ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ĥŁŖľŉ ŇŖŞŖĳĜ 
ŸļŏŅŇŏ Őĭ ŸŃŏĵ ŀŏ? 

10. Indeed, We have 

sent down to you   the   

Book   (the Quran), 

wherein is your 

reminder. Will you not 

then understand.  

ɹĄɚʊɤĄɃɹǾÿȂĺˎĄɋɹʊɒăɌʊɤĂɏĄÛɹŀǾĂɘʊɏĂȠʊɗĂÛɹʊȚĂɈĂɏ
 ʊɒăɋăȞʊɋĄä ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂȇɹĂɬĂɃĂÛɹåèçæɹ    

11.  ĢŐŅ ĭļ ĴŀŁŖľŇ 
˺ğŋ ŋŏĿŀ ĭŖŇŐĳ ņŏŇ 
ġŐĿŃŏŋőŇŏ Őĳň ŁŏŁő ĩŃğ 
ļŏŖľŇ ŁŇ ŋŔŐɦ ĭŖŇŐĳ 
ġŀǝ ĴŏŐļĜ 

11.  And how many 

among township have 

We destroyed that  were 

wrong doers, and We 

raised up after them 

another people. 

ɹʊȆĂɗǾĂ˃ɹāȄĂɣʊȞĂɇɹʊɖĄɓɹǾĂɘʊɔĂȬĂɇɹʊɒĂɋĂü
 ĂȨʊɗĂÛĂąüɹÿȄĂĄǉǾĂȷɹǾÿɓʊɞĂɇɹǾĂɛĂȚʊȼĂȁɹǾĂɗʊǾ
 ĂɖʊɣĄȞĂȗĺÛåèèæɹ    

12.  ġļĠŁŇ ņĮŀ ļŏŇŏ 
ĢŅŏŇ ĢņŏŖŃŇ ĭĽŏ ŸķŇ 
ŸŁň, ļĮŀģ ļŏŇŏ ŸŋĮŏŀ 
ŸĽŖĭ ŁňŏŞŀ ĭŇŖļ 
ňŏįňĜ 

12.       Then,   when 

they  perceived  Our 

punishment, behold, 

they (tried to) flee from 

it. 

 ĄÛɹŀǾĂɘĂȣʊǾĂȁɹÛʊɞăąȤĂȓĂÛɹŀǾĂąɔĂɐĂɃɹǾĂɜʊɘĄąɓɹʊɒăɛɹÛĂä
ʀĂúʊɞăȰăɋʊȞĂɣåèéæɹ    

13.  ŁňŏŞŀ ĭŖŇŏ ŀŏ ĩŃğ 
ŐłŖŇ ĩŋ, ŸņĮŏŖŀ ŸļŏŅŇŏ 
ŐŃňŏŐŋļŏŞ Ņɏ ŐĳŖň ī 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĢŃŏŋįŔŖŌ; 
ŋʓŃļ; Ÿĭĥ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŐĴŖȵŋ ĭŇŖŃĜ 

13. ñFlee not, and 

return to that wherein 

you lived a luxurious 

life, and (to) your 

dwellings, perhaps you 

will be questioned.ò  

ɹŀǾĂɓɹĺƠĄÛɹÛŀʊɞăȼĄȏʊåÛɹĂüɹÛʊɞăȰăɋʊȞĂȇɹĂɫ
ɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹʊɒăɌĄɘĄɌĺȤĂɓĂüɹĄɚʊɤĄɃɹʊɒăȈʊɃĄȞʊȇăÛ

 ĂúʊɞăɐĂļ̞ʊȤăȇåèêæɹ    
14.  ļŏŇŏ ŃňňĠ ŌŏŞ, 
ľŒŖńƨŏį ĢŅŏŖľŇ, ĢŅŇŏ 
ġŃŉǝģ ŁŏŁő ŐĳňŏŅĜ 

14.   They   said: ñO 

woe to us, indeed we 

were wrongdoers.ò  

 ĂʊƷĄɔĄɐĺȷɹǾĂąɘăɋɹǾĂąɗĄÛɹŀǾĂɘĂɐʊɣĂɞĺɣɹÛʊɞăɏǾĂɇåèëæɹ    

15.  ļŏŖľŇ ĩģ Ģļƨŀŏľ 
ŋŃ ŋŅŞ Őĳň, ŸŉŊ Łņƨɫ 
ĢŐŅ ļŏŖľŇŖĭ ĭŖŇ 

15.    So   that   crying 

of theirs did not cease, 

until We made them   

ɹɷƱĂȓɹʊɒăɜɼĺɞʊȻĂãɹĂɊʊɐĄąȇɹʊȆĂɏÛĂæɹǾĂɔĂɃ
 ĂɖʊɣĄȚĄĺǄɹÛÿȚʊɤĄȬĂȓɹʊɒăɜĺɘʊɐĂȼĂȏåèìæɹ    



ŐľňŏŅ Ÿņŀ ĭŐļƨļ ŉŋǝ ī 
ŐŀŃƨŏŐŁļ ġŐȜĜ 

as a field that  is reaped, 

extinct.  

16.  Ģĭŏŉ ŁŔŐĽŃő 
ĩļľŒńŖŞŇ ŅŖĿǝ ņŏ ĢŖĳ, 
ļŏ ĢŐŅ ǞőŜŏȯŖň ŋŔŐɦ 
ĭŐŇŐŀĜ 

16.  And We did not 

create the heaven and 

the earth and what is 

between them for  a play.  

ɹǾĂɓĂüɹĂêʊåĂʊɫÛĂüɹĂÕǲĂɔĂąȤɏÛɹǾĂɘʊɈĂɐĂȗɹǾĂɓĂü
 ĂʊƷĄȂĄȼĺɏɹǾĂɔăɜĂɘʊ̩Ăȁåèíæɹ 

17.  ĢŐŅ ņŐľ ǞőŜŏ 
ĥŁĭŇĻ ŋŔŐɦ ĭŇŖļ 
ĲŏģļŏŅ, ļŖŃ ĢŐŅ ĢŅŏŇ 
ĭŏŖĳ ņŏ ĢŖĳ ļŏ ˶ŏŇŏģ 
ļŏ ĭŇļŏŅ, ņŐľ ĢŅŏŖĭ 
ĭŇŖļ ŌļĜ 

17.     If  We  had 

intended that We take 

a pastime, We could 

surely have taken it in 

Our presence, if We 

were going to do (that). 

ɹăɚĺɗʊȜĂĂąƿĂąɫɹÛÿɞʊĂǊɹĂȜĄȘĂąȈĶĂąɗɹʊúĂÛɹŀǾĂɗʊãĂåĂÛɹʊɞĂɏ
 ŀǾĂąɗăȚĂąɏɹʊɖĄɓ  ʁɸɹ ĂʊƷĄɐĄȼĺɃɹǾĂąɘăɋɹʊúĄÛåèîæɹ    

18.  ŃŇğ ĢŐŅ ŋļǝŖĭ 
ŐŅĽǝŏŇ ĥŁŇ ŐŀŖȖŁ ĭŐŇ, 
ġļĠŁŇ ŋļǝ ŐŅĽǝŏŇ 
Ņ˃ĭ ĲŒĻƨ- ŐŃĲœĻƨ ĭŖŇ ŸľŞ, 
ġļĠŁŇ ŐŅĽǝŏ ļǂȖĻŏǂ 
ŐŀŐʧˎ ŌŖŞ ņŏŞĜ ŸļŏŅŇŏ 
ņŏ Ńňĳ, ļŏŇ ĴŖŀǝ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ľŒŖńƨŏįĜ 

18.  But We fling the 

truth against the 

falsehood, so it crushes 

it, then behold, it is 

vanished.  And woe to 

you for that (lie) which 

you ascribe.    

ɹĄɎĄȳǾĂȂʊɏÛɹĂ˂Ă̄ɹĄąɆĶĂʊǇǾĄȁɹăõĄȜʊɈĶĂɗɹʊɎĂȁ
 ĀɆĄɛÛĂæɹĂɞăɛɹÛĂäĄǾĂɃɹɳɚăɀĂɓʊȚĂɤĂɃɹăɒăɌĶĂɏĂüɹ
 ĂúʊɞăɄĄȬĂȇɹǾĂąĄǎɹăɎʊɣĂɞʊɏÛåèïæɹ    

19.  ŀŖńŏŅɦň ī 
ńŒŅɦŖň ņŏŇŏ ĢŖĳ, ļŏŇŏ 
ļŏĞŇģĜ ĢŇ ņŏŇŏ ļŏĞŇ 
ŋŏŐɳŖĿǝ ĢŖĳ ļŏŇŏ ļŏĞŇ 
ģŃŏľŖļ ġŌğĭŏŇ ĭŖŇ ŀŏ 
ĩŃğ ġňŋļŏī ĭŖŇ ŀŏĜ 

19. And to Him belongs 

whoever is in the 

heavens and the earth. 

And those who are 

with Him (angels) are 

not too proud to 

worship Him, nor are 

they weary (of His 

worship). 

 ĄêʊåĂʊɫÛĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹĄƚɹʊɖĂɓɹɳɚĂɏĂüɹ
 ʊɌĂȈʊȤĂɣɹĂɫɹɳĉĂȚʊɘĄȻɹʊɖĂɓĂüɹʊɖĂȻɹĂúʊüăĄƬ
 ĂúʊüăȞĄȤʊȔĂȈʊȤĂɣɹĂɫĂüɹɱɚĄȇĂãǾĂȂĄȻåèðæɹ    

20.  ļŏŇŏ ŇŏŐǭŐľŀ ļŏĞŇ 
ŁŐŃǭļŏ ī ŅŐŌŅŏ ŃĻƨŀŏ 
ĭŖŇ ĩŃğ ȑŏɫ ŌŞ ŀŏĜ 

20. They glorify His 

praises night and day, 

they do not slacken (to 

do so). 

ɹĂɫɹĂåǾĂɜĂąɘɏÛĂüɹĂɎʊɤĂąɏÛɹĂúʊɞăȔĄąȂĂȤăɣ
 ăăƳʊɄĂɣ Ăúʊüåéçæɹ    



21.  ļŏŇŏ Őĭ ŅŔŐɏĭŏ ˶ŏŇŏ 
ŹļŇő ĥŁŏŋǝ ǡŌĻ ĭŖŇŖĳ, 
Ÿņ ļŏŇŏ ļŏŖľŇŖĭ ĴőŐŃļ 
ĭŇŖŃ? 

21. Or have they taken 

gods from the earth 

who can resurrect (the 

dead).  

ɹʊɒăɛɹĄêʊåĂʊɫÛɹĂɖĄąɓɹÿȄĂĄǊĺÛɹÛŀʊüăȜĂĂąƿÛɹĄùĂÛ
 ĂúʊüăȞĄȨʊɘăɣåéèæɹ    

22.  ņŐľ ŀŖńŏŅɦň ī 
ńŒŅɦŖň ĢʦŏŌ Ńǝļőļ 
ġŀǝŏŀǝ ĥŁŏŋǝ Ľŏĭļ, 
ļŖŃ ĥńŖŞŇ ˺ğŋ ŌŖŞ 
ŸņļĜ ġļĩŃ ļŏŇŏ ņŏ 
ŃŖň, ļŏ ŸĽŖĭ ĢŇŖŉŇ 
ġŐĿŁŐļ ĢʦŏŌ ŁŐŃǭĜ 

22.  If there were 

therein gods besides 

Allah, then they both 

(the heavens and earth) 

would have been 

ruined. So glorified be 

Allah, the Lord of the 

Throne, from what 

they ascribe (to Him).  

ɹăɷɶÛɹĂąɫĄÛɹĀȄĂĄǊĺÛɹŀǾĂɔĄɜʊɤĄɃɹĂúǾĂ˃ɹʊɞĂɏ
ǾĂȇĂȚĂȤĂɄĶĂɏɹĄąÜĂåɹĄɷɶÛɹĂɖĺȔʊȂăȤĂɃɹ

 ĂúʊɞăɄĄȬĂɣɹǾĂąɔĂȻɹĄèʊȞĂȼʊɏÛåééæɹ    

23.  ŐļŐŀ ņŏ ĭŖŇŀ, 
ļǂŋʏŖĭƨ ŐļŐŀ ŐĴȵŏŐŋļ 
ŌŖŃŀ ŀŏ ĩŃğ ļŏŖľŇŖĭ 
ŐĴŖȵŋ ĭŇŏ ŌŖŃĜ 

23.  He will not be 

questioned as to what 

He does, and they will 

be questioned.  

ɹʊɒăɛĂüɹăɎĂȼʊɄĂɣɹǾĂąɔĂȻɹăɎĂļ̞ʊȤăɣɹĂɫ
 ĂúʊɞăɐĂļ̞ʊȤăɣåéêæɹ    

24.  ļŏŇŏ Őĭ ĢʦŏŌ 
Ńǝļőļ ġŀǝŏŀǝ ĥŁŏŋǝ 
ǡŌĻ ĭŖŇŖĳ? ŃňŒŀ, 
ŸļŏŅŇŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŅŏĻ 
ĢŀĜ ĩķŏģ ĢŅŏŇ 
ŋȧőŖľŇ ĭĽŏ ĩŃğ ĩķŏģ 
ĢŅŏŇ ŁŒŃƨŃļ˕ŖľŇ ĭĽŏĜ 
ŃŇğ ļŏŖľŇ ġŐĿĭŏğŉģ 
ŋļǝ ĴŏŖŀ ŀŏ; ġļĩŃ 
ļŏŇŏ ķŏňŃŏŌŏŀŏ ĭŖŇĜ 

24. Or have they taken 

besides Him gods. Say 

(O Muhammad): 

ñBring your proof.  

This (Quran) is the 

admonition for those 

with me and 

admonition (in 

scriptures) for those 

before me.ò But most 

of them do not know 

the truth, so they have 

turned away.  

 ÿȄĂĄǊĺÛɹŀɱɚĄɗʊüăãɹʊɖĄɓɹÛʊüăȜĂĂąƿÛɹĄùĂÛ ɹʊɎăɇɹʀɸ
 ʊɒăɌĂɗǾĂɛʊȞăȁɹÛʊɞăȇǾĂɛɹʊɖĂɓɹăȞʊɋĄäɹÛĂȜĺɛɹ
 ʊĄ˂ʊȂĂɇɹʊɖĂɓɹăȞʊɋĄäĂüɹĂĄ̒ĂąɓɹʊɒăɛăȞĂȌʊɋĂÛɹʊɎĂȁɹ
 ʊɞăɔĂɐʊȼĂɣɹĂɫ ĂąɆĶĂʊǇÛɹʄĂúɹɹʊɒăɜĂɃ
 ĂúʊɞăȯĄȞʊȼăąɓåéëæɹ    

25.  ĢŁŀŏŇ ŁœŖŃƨ ĢŐŅ Ÿņ 
Ňŏŋœňģ ŸǳŇĻ ĭŖŇŐĳ, 
ļŏŖĭ ĩ ĢŖľŉģ ŸǳŇĻ 
ĭŖŇŐĳ Ÿņ, ĢŐŅ Ńǝļőļ 

25.   And  We  did  not  

send  before you any  

messenger except  that  

We  revealed  to him  

ɹāøʊɞăȣĂąåɹʊɖĄɓɹĂɊĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄɓɹǾĂɘʊɐĂȣʊåĂÛɹŀǾĂɓĂü
ɹǾĂɗĂÛɹŀĂąɫĄÛɹĂɚĺɏĄÛɹŀĂɫɹɳɚĂąɗĂÛɹĄɚʊɤĂɏĄÛɹŀʊĄ̋ʊɞăɗɹĂąɫĄÛ



ġŀǝ Ÿĭŏŀ ĥŁŏŋǝ ŸŀģĜ 
ŋŒļŇŏğ ĢŅŏŇģ ĩŃŏľļ 
ĭŇĜ 

that,   ñThere  is  no  

god except  Me,  so  

worship  Me.ò  

 ĄúʊüăȚăȂʊȻǾĂɃåéìæɹ    

26.  ļŏŇŏ ŃňňĠ ľŞŏŅŞ 
ĢʦŏŌ ŋɫŏŀ ǡŌĻ ĭŖŇŖĳĜ 
ļŏĞŇ Ĵŀǝ ĭĮŀī ģŌŏ 
Ÿņŏįǝ ŀŞ; ŃŇğ ļŏŇŏ Ÿļŏ 
ļŏĞŇ ŋʔŏŐŀļ ŃŏɯŏĜ 

26. And they say: ñThe 

Beneficent has taken a 

son.ò Be He glorified. 

But (whom they call 

sons) are honored 

slaves.  

ÛÿȚĂɏĂüɹăɖĺʊǃĂąȞɏÛɹĂȜĂĂąƿÛɹÛɞăɏǾĂɇĂüɹ ɳɚĂɘĺȔʊȂăȣɹ
 ăɓĂȞʊɌăąɓɹĀãǾĂȂĄȻɹʊɎĂȁʄĂúʊɞåéíæɹ    

27.  ļŏŇŏ ĢŖį ŸŃŖŜ 
ĭĽŏ ŃňŖļ ŁŏŖŇ ŀŏ ĩŃğ 
ļŏŇŏ ļŏĞŇ ĢŖľŖŉģ ĭŏĴ 
ĭŖŇĜ 

27.   They   do   not 

precede Him in speech, 

and they act by His 

command.  

ɹɱĉĄȞʊɓĂǾĄȁɹʊɒăɛĂüɹĄøʊɞĂɈʊɏǾĄȁɹɳɚĂɗʊɞăɈĄȂʊȤĂɣɹĂɫ
 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣåéîæɹ 

28.  ļŏŖľŇ ŋʔŒŖĮ ī 
ŁʧŏŖļ ņŏ ĢŖĳ, ļŏ ŐļŐŀ 
ĴŏŖŀŀĜ ļŏŇŏ ̛ĿŒ ļŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ŋŒŁŏŐŇŉ ĭŖŇ, ņŏŖľŇ 
ǳŐļ ĢʦŏŌ ŋ̋ʱ ĩŃğ 
ļŏŇŏ ļŏĞŇ ńŖŞ ńőļĜ 

28.    He  knows  what  

is  before them and  

what  is  behind them, 

and they cannot 

intercede except  for  

him whom He is pleased 

with. And  they, for  fear 

of Him stand in awe. 

ɹǾĂɓĂüɹʊɒĄɜʊɣĄȚʊɣĂÛɹĂʊƷĂȁɹǾĂɓɹăɒĂɐʊȼĂɣ
ɹĄɖĂĄǉɹĂąɫĄÛɹʄĂúʊɞăȼĂɄʊȨĂɣɹĂɫɹĂüɹʊɒăɜĂɄʊɐĂȗ
ɹɱɚĄȈĶĂɤʊȨĂȗɹʊɖĄąɓɹʊɒăɛĂüɹĺ̘ĂȇʊåÛ

 ĂúʊɞăɈĄɄʊȨăɓåéïæɹ    
29.  ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ Ÿņ ŃŖň 
Ÿņ, ŐļŐŀ Ńǝļőļ ĢŐŅģ 
ĥŁŏŋǝ, ļŏŖĭ ĢŐŅ 
ĴŏŌŏɳŏŖŅŇ ŉŏŐ˃ ŸľŃĜ 
ĢŐŅ ĴŏŖňŅŖľŇŖĭ 
ĩńŏŖŃģ ǳŐļłň ŐľŖŞ 
ĽŏŐĭĜ 

29. And whoever of 

them  should  say: 

ñIndeed I am a god   

other than Him.ò Then 

such a one We shall 

recompense with Hell. 

Thus do We recompense 

the wrongdoers. 

 ʊüăãɹʊɖĄąɓɹĀɚĶĺɏĄÛɹŀʊĄąƣĄÛɹʊɒăɜʊɘĄɓɹʊɎăɈĂąɣɹʊɖĂɓĂüɹɱɚĄɗ
 ĂɒĂąɘĶĂɜĂȏɹĄɚʊɣĄȠʊĂǏɹĂɊĄɏĺȜĂɃɹĂɊĄɏĺȜĂɋɹ
 ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛɹýĄȠʊĂǏåéðæɹ    

30.  ĭŏŖłŇŇŏ Őĭ ŸńŖŃ 
ŸľŖĮ ŀŏ Ÿņ, ĢĭŏŉŅɦňő 
ī ŁŔŐĽŃőŇ ŅŒĮ Ńɲ Őĳň, 
ġļĠŁŇ ĢŐŅ ĥńŞŖĭ 
ĮŒŖň ŐľňŏŅ ĩŃğ ǳŏĻŃɫ 

30.  And have those, 

who disbelieved, not 

seen that the heavens 

and the earth were 

joined together, then 

ɹĂąúĂÛɹÛŀʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂȞĂɣɹʊɒĂɏĂüĂÛ
 ĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹǾÿɈʊȇĂåɹǾĂȈĂɗǾĂ˃ɹĂêʊåĂʊɫÛ
ǾĂɔăɜĺɘʊɈĂȈĂɄĂɃɹĂąɎă˃ɹĄÕǲĂʊǉÛɹĂɖĄɓɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏĂüɹ



ŋŃŐĭĳŒ ĢŐŅ ŁŏŐŀ ŸĽŖĭ 
ŋŔŐɦ ĭŇňŏŅĜ ĩŇŁŇī Őĭ 
ļŏŇŏ ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ ĭŇŖŃ 
ŀŏ? 

We parted them. And 

We made from water 

every living thing. Will 

they not then believe.  

 āąĂ̋ɹāÕʊĂl ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăɣɹĂɬĂɃĂÛɹåêçæɹ    

31.  ĢŐŅ ŁŔŐĽŃőŖļ ńŏŇő 
ŸŃŏĵŏ ŸŇŖĮ ŐľŖŞŐĳ ņŏŖļ 
ļŏŖľŇŖĭ ŐŀŖŞ ŁŔŐĽŃő 
ĵŒĞŖĭ ŀŏ ŁŖŜ ĩŃğ ļŏŖļ 
ǳŉ˃ ŁĽ ŸŇŖĮŐĳ, ņŏŖļ 
ļŏŇŏ ŁĽ ǳŏɺ ŌŞĜ 

31. And  We have placed 

in the earth firm 

mountains lest it  should 

shake with them, and 

We have made therein 

broad highways to pass 

through, that they may 

be guided. 

ɹʊúĂÛɹĂĄɣüÛĂåɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏĂü
 ʊɒĄɜĄȁɹĂȚʊɤĄĂǀɹɹǾÿȏǾĂȐĄɃɹǾĂɜʊɤĄɃɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏĂü
 ăȣ ĂúʊüăȚĂȈʊɜĂɣɹʊɒăɜĂąɐĂȼĂąɏɹÿɬăȂåêèæɹ 

32.  ĢŐŅ ĢĭŏŉŖĭ 
ŋŒŇŐȖļ ĳŏľ ĭŖŇŐĳ; ġĽĲ 
ļŏŇŏ ĢŅŏŇ Ģĭŏŉ˄ 
ŐŀľŉƨŀŏŃňő ŸĽŖĭ ŅŒĮ 
ŐłŐŇŖŞ ŇŏŖĮĜ 

32.      And  We  have  

made the heaven a 

secure canopy, and  yet  

they  turn away from  

its  signs.   

ǲĂɔĂąȤɏÛɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏĂüǾÿȷʊɞăɄʊĂąǌɹǾÿɄʊɈĂȣɹĂÕ ɹʅɸʁɸ
 ĂúʊɞăȯĄȞʊȼăɓɹǾĂɜĄȈĺɣĺÛɹʊɖĂȻɹʊɒăɛĂąüåêéæɹ    

33.  ŐļŐŀģ ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ 
ŇŏŐǭ ī Őľŀ ĩŃğ ŋœņƨ ī 
ĲɮĜ ŋŃŏģ ĢŁŀ ĢŁŀ 
ĭȖŁŖĽ ŐŃĲŇĻ ĭŖŇĜ 

33.    And   He  it   is  

who  created the night  

and  the day, and  the  

sun  and  the  moon. 

Each in an orbit 

floating.  

ɹĂåǾĂɜĂąɘɏÛĂüɹĂɎʊɤĂąɏÛɹĂɆĂɐĂȗɹʊýĄȜĂąɏÛɹĂɞăɛĂü
 ĂȞĂɔĂɈʊɏÛĂüɹĂȢʊɔĂąȨɏÛĂüɹāɊĂɐĂɃɹʊĄƚɹĀąɎă˃ɹ

 ĂúʊɞăȔĂȂʊȤĂąɣåêêæɹ    
34.  ĢŁŀŏŇ ŁœŖŃƨī Ÿĭŏŀ 
ŅŏŀŒŊŖĭ ĢŐŅ ġŀɫ ĴőŃŀ 
ľŏŀ ĭŐŇŐŀĜ ŋŒļŇŏğ 
ĢŁŀŏŇ ŅŔļŒǝ ŌŖň ļŏŇŏ 
Őĭ ŐĲŇȹőŃ ŌŖŃ? 

34.   And  We  did  not 

grant to any human 

being immortality  

before you (O 

Muhammad),  then  if 

you die, would they live 

forever. 

 ĂȚʊɐĶăʊǈÛɹĂɊĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄąɓɹāȞĂȨĂȂĄɏɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏɹǾĂɓĂüɹ
 ĂúʊüăȚĄɐĶĺʊǈÛɹăɒăɜĂɃɹĂąȆĄąɓɹɖĄǻʈǾĂɃĂÛåêëæɹ    

35.  ǳŖļǝĭŖĭ ŅŔļŒǝŇ ̮ŏľ 
Ģ̮ŏľŀ ĭŇŖļ ŌŖŃĜ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ Ņɯ ī ńŏň 
˶ŏŇŏ ŁŇőȖŏ ĭŖŇ ĽŏŐĭ 

35.   Every   soul   must   

taste death.  And We 

test you by evil and by 

good as a trial . And 

ɹăȄĂɈĄɴɼÖĂäɹāȢʊɄĂɗɹăąɎă˃ ĄÞʊɞĂʊǉÛɹ
 ÿȄĂɘʊˎĄɃɹĄʊƶĂʊǈÛĂüɹĄąȞĂąȨɏǾĄȁɹʊɒăɋʊɞăɐʊȂĂɗĂü ɹʀɸ



ĩŃğ ĢŅŏŇģ ĭŏŖĳ 
ŸļŏŅŇŏ ǳļǝŏŃŐļƨļ ŌŖŃĜ 

unto  Us  you  will be 

returned.   ĂúʊɞăȼĂȏʊȞăȇɹǾĂɘʊ̩ĂɏĄÛĂąüåêìæɹ    
36.  ĭŏŖłŇŇŏ ņĮŀ 
ĢŁŀŏŖĭ ŸľŖĮ ļĮŀ 
ĢŁŀŏŇ ŋŏŖĽ ĸŏȼŏ ĭŇŏ 
ĳŏŜŏ ļŏŖľŇ ĢŇ Ÿĭŏŀ 
ĭŏĴ ĽŏŖĭ ŀŏ, ĩŐĭ Ÿŋģ 
ŃǝŐȍ, Ÿņ ŸļŏŅŏŖľŇ ŸľŃ-
ŸľŃőŖľŇ ŋŅŏŖňŏĲŀŏ ĭŖŇ? 
ĩŃğ ļŏŇŏģ Ÿļŏ ŇŌŅŏŀª 
ĩŇ ĢŖňŏĲŀŏŞ ġ̮őĭŏŇ 
ĭŖŇĜ 

36.  And   when   those 

who disbelieve see you 

(Muhammad),  they  

take  you  not  except  

for   mockery  (saying):  

ñIs  this he   who  talks  

about your gods.ò  

While they, at the 

mention of the 

Beneficent, they   

disbelieve.  

ɹʊúĄÛɹÛŀʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂ÷ĺÛĂåɹÛĂäĄÛĂü
ɹʊýĄȜĂąɏÛɹÛĂȜĺɛĂÛɹʀÛÿüăȠăɛɹĂąɫĄÛɹĂɊĂɗʊüăȜĄȘĂąȈĂąɣ

 ʊɒăɌĂȈĶĂĄǊĺÛɹăȞăɋʊȜĂɣɹĄȞʊɋĄȜĄȁɹʊɒăɛĂüɹ
 ĂúʊüăȞĄɄĺɋɹʊɒăɛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛåêíæɹ    

37.  ŋŔŐɦįļ ńŏŖŃ ŅŏŀŒŊ 
˰ŇŏǳŃĻ, ĢŐŅ ŋɏŇģ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ĢŅŏŇ 
ŐŀľŉƨŀŏŃňő ŸľĮŏŃĜ 
ġļĩŃ ĢŅŏŖĭ ŉőǢ 
ĭŇŖļ ŃŖňŏ ŀŏĜ 

37.    Man  is  created  

of haste. I  shall   soon  

show you  My  signs,  

so  ask Me not  to  

hasten.  

 āɎĂȐĂȻɹʊɖĄɓɹăúǾĂȤʊɗĄʊɫÛɹĂɆĄɐăȗɹ
ɹĂɬĂɃɹ ʊĄƱĺɣĺÛɹ ʊɒăɌʊɣĄåüăǾĂȣ

 ĄúʊɞăɐĄȐʊȼĂȈʊȤĂȇåêîæ   
38.  ĩŃğ ļŏŇŏ ŃŖňĠ ņŐľ 
ŸļŏŅŇŏ ŋļǝŃŏľő Ōī ļŖŃ 
ĩģ īŞŏľŏ ĭŖŃ ŁŒĻƨ ŌŖŃ? 

38.   And they say: 

ñWhen will this 

promise be (fulfilled), 

if you are truthful.ò  

ɹʊúĄÛɹăȚʊ̄ĂɞʊɏÛɹÛĂȜĺɛɹĺƱĂɓɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣĂü
 ĂʊƷĄɇĄȚĺȫɹʊɒăȈʊˬăɋåêïæɹ 

39.  ņŐľ ĭŏŖłŇŇŏ Ī 
ŋŅŞȃ Ĵŏŀļ, ņĮŀ ļŏŇŏ 
ļŏŖľŇ ŋʔŒĮ ī ŁŔrŖľŉ 
ŸĽŖĭ ġŐȜ ǳŐļŖŇŏĿ 
ĭŇŖļ ŁŏŇŖŃ ŀŏ ĩŃğ 
ļŏŇŏ ŋŏŌŏņǝ ǳŏɺ ŌŖŃ ŀŏĜ 

39.    If  those  who 

disbelieved  only  knew  

the time  when   they   

will   not  be   able   to  

drive off  the fire  from  

their  faces,  nor  from  

their  backs, nor will 

they be helped.  

 ʊɞĂɏɹɹĂɫɹĂʊƷĄȓɹÛʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăɒĂɐʊȼĂɣ
ɹĂɫĂüɹĂåǾĂąɘɏÛɹăɒĄɜĄɛʊɞăȏăąüɹʊɖĂȻɹĂúʊɞăąɄăɌĂɣ
ɹʊɒăɛɹĂɫĂüɹʊɒĄɛĄåʊɞăɜăȷɹʊɖĂȻ

 ĂúʊüăȞĂȬʊɘăɣåêðæɹ    
40. ŃŇğ ļŏ ĢŋŖŃ ļŏŖľŇ 
ĥŁŇ ġļŐĭƨļ ńŏŖŃ, 
ġļĠŁŇ ļŏŖľŇŖĭ ļŏ 

40.       But  it  will  

come  upon  them 

unexpectedly and will 

ɹĂɬĂɃɹʊɒăɜăȈĂɜʊȂĂˎĂɃɹÿȄĂȈʊɀĂȁɹʊɒĄɜʊɤĄȇʊǾĂȇɹʊɎĂȁ



ŌļŃŒŐɛ ĭŖŇ ŸľŖŃ, ļĮŀ 
ļŏŇŏ ļŏ ŸŇŏĿ ĭŇŖļī 
ŁŏŇŖŃ ŀŏ ĩŃğ ļŏŖľŇŖĭ 
ġŃĭŏŉī ŸľŞŏ ŌŖŃ ŀŏĜ 

perplex  them,  then  

they will not  be able to 

repel it, neither will 

they be reprieved.  

 ĂüɹǾĂɛĂąãĂåɹĂúʊɞăȼʊɤĄȴĂȈʊȤĂɣɹʊɒăɛɹĂɫ
 ĂúʊüăȞĂȸʊɘăɣåëçæɹ    

41.  ĢŁŀŏŇ ŁœŖŃƨī ġŖŀĭ 
ŇŏŋœŖňŇ ŋŏŖĽ ĸŏȼŏ- ŐŃ˵Ł 
ĭŇŏ ŌŖŞŖĳĜ ġļĠŁŇ Ÿņ 
ŐŃŊŖŞ ļŏŇŏ ĸŏȼŏ ĭŇļ 
ļŏ ĥŖʛŏ ĸŏȼŏĭŏŇőŖľŇ 
ĥŁŇģ ĢŁŐļļ ŌŖŞŖĳĜ 

41.  And indeed, 

messengers were   

ridiculed before you, so   

those who mocked them 

(the messengers) were 

surrounded by that 

(punishment) which 

they used to ridicule.  

ɹĂɊĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄąɓɹāɎăȣăȞĄȁɹĂÚĄȠʊɜăȈʊȣÛɹĄȚĂɈĶĂɏĂü
ɹǾĂąɓɹʊɒăɜʊɘĄɓɹÛʊüăȞĄȘĂȣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏǾĄȁɹĂöǾĂȔĂɃ

 ĂúʊüăÕĄȠʊɜĂȈʊȤĂɣɹɱɚĄȁɹÛʊɞăɗǾĂ˃åëèæɹ 

42.  ŃňŒŀĠ ©ŇŌŅŏŀª ŸĽŖĭ 
Ÿĭ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ŸŌłŏņļ 
ĭŇŖŃ ŇŏŖǭ ī ŐľŖŀĜ ŃŇğ 
ļŏŇŏ ļŏŖľŇ ŁŏňŀĭļƨŏŇ 
ˋŇĻ ŸĽŖĭ ŅŒĮ ŐłŐŇŖŞ 
ŇŏŖĮĜ 

42.     Say:   ñWho   can   

protect you at the night 

and the day from the 

Beneficent.ò But they 

are turning away from 

the remembrance of 

their Lord.  

 ăɇ ʊɤĂąɏǾĄȁɹʊɒăɋăǶĂɐʊ˄ĂąɣɹʊɖĂɓɹʊɎɹĄåǾĂɜĂąɘɏÛĂüɹĄɎ
 ĄɖĺʊǃĂąȞɏÛɹĂɖĄɓɹĄȞʊɋĄäɹʊɖĂȻɹʊɒăɛɹʊɎĂȁɹ
 ĂúʊɞăȯĄȞʊȼăąɓɹʊɒĄɜĄąȁĂååëéæɹ    

43.  ļŖŃ Őĭ ĢŐŅ Ńǝļőļ 
ļŏŖľŇ ĩŅŀ ŸľŃ- ŸľŃő 
ĢŖĳ ņŏŇŏ ļŏŖľŇŖĭ ŇȖŏ 
ĭŇŖŃ? ļŏŇŏ Ÿļŏ 
ŐŀŖĴŖľŇģ ŋŏŌŏņǝ ĭŇŖļ 
ŋȖŅ ŀŞ ĩŃğ ļŏŇŏ 
ĢŅŏŇ ŸŅŏĭŏŖŃňŏŞ 
ŋŏŌŏņǝĭŏŇőī ŁŏŖŃ ŀŏĜ 

43.  Or do   they have 

gods who can guard 

them against Us. They 

have no power to help 

themselves, nor can 

they be protected from 

Us.  

ǾĂɘĄɗʊüăãɹʊɖĄąɓɹʊɒăɜăȼĂɘʊĂǀɹĀȄĂĄǊĺÛɹʊɒăĂǊɹʊùĂÛɹĂɫɹ
ɹĂɫĂüɹʊɒĄɜĄȤăɄʊɗĂÛɹĂȞʊȬĶĂɗɹĂúʊɞăȼʊɤĄȴĂȈʊȤĂɣ

 ĂúʊɞăȂĂȔʊȬăɣɹǾĂąɘĄąɓɹʊɒăɛåëêæɹ    

44.  ŃŇğ ĢŐŅ ļŏŖľŇŖĭ 
ĩŃğ ļŏŖľŇ ŃŏŁ- ľŏľŏŖĭ 
Ÿńŏįŋ̖ŏŇ ŐľŖŞŐĳňŏŅ, 
ĩŅŀŐĭ ļŏŖľŇ ĢŞŒʼŏňī 
ľőİƨ ŌŖŞŐĳňĜ ļŏŇŏ Őĭ 
ŸľŖĮ ŀŏ Ÿņ, ĢŐŅ ļŏŖľŇ 

44.    But We gave the 

luxuries of this life   to 

these and their fathers 

until life prolonged for 

them. Then do they not 

see that We gradually 

reduce the land from 

ɹɷƱĂȓɹʊɒăɛĂÕǲĂȁĺÛɹĂüɹĄÕĂɥăǶɲĺɛɹǾĂɘʊȼĂąȈĂɓɹʊɎĂȁ
 ăȞăɔăȼʊɏÛɹăɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĂøǾĂȳ ĂɬĂɃĂÛɹɹĂúʊüĂȞĂɣɹ

ɹʊɖĄɓɹǾĂɜăȬăɈʊɘĶĂɗɹĂêʊåĂʊɫÛɹĄ̍ʊǾĂɗɹǾĂąɗĂÛ



ŸľŉŖĭ ĲļŒŐľƨĭ ŸĽŖĭ Ǿŏŋ 
ĭŖŇ ĢŀŐĳĜ ĩŇŁŇī Őĭ 
ļŏŇŏ ŐŃĴŞő ŌŖŃ? 

its outlying borders. Is 

it then they who will 

overcome.   

ʀǾĂɜĄɃÛĂȞʊȳĂÛɹ ĂúʊɞăȂĄɐĺɀʊɏÛɹăɒăɜĂɃĂÛåëëæɹ    

45.  ŃňŒŀĠ ĢŐŅ Ÿļŏ 
ŸĭŃň īŌőŇ ŅŏĿǝŖŅģ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ŋļĭƨ ĭŐŇ, 
Őĭ̋ ŃŐĿŇŖľŇŖĭ ņĮŀ 
ŋļĭƨ ĭŇŏ ŌŞ, ļĮŀ ļŏŇŏ 
Ÿŋ ŋļĭƨŃŏĻő ŸŉŏŖŀ ŀŏĜ 

45. Say (O 

Muhammad): ñI warn 

you only by the 

revelation.ò And the 

deaf do not hear the 

call whenever they are 

warned.  

 Ąʊ̋ĂɞʊɏǾĄȁɹʊɒăɋăåĄȜʊɗăÛɹŀǾĂĂąǒĄÛɹʊɎăɇɹɹĂɫĂü
ɹǾĂɓɹÛĂäĄÛɹĂÕǲĂ̄ăąȚɏÛɹăąɒăąȬɏÛɹăȺĂɔʊȤĂɣ

 ĂúʊüăåĂȜʊɘăɣåëìæɹ 
46.  ĢŁŀŏŇ ŁŏňŀĭļƨŏŇ 
ĢņŏŖŃŇ ŐĭĳŒŅŏǭī 
ļŏŖľŇŖĭ ˈŉƨ ĭŇŖň ļŏŇŏ 
ŃňŖļ ĽŏĭŖŃ, ŌŏŞ 
ĢŅŏŖľŇ ľŒńƨŏįǝ, ĢŅŇŏ 
ġŃŉǝģ ŁŏŁő ŐĳňŏŅĜ 

46.    And   if   a   

breath of your Lordôs 

punishment were to 

touch them, they 

assuredly would say: 

ñO woe to us, indeed 

we have been 

wrongdoers.ò  

 Ă̄ɹʊɖĄąɓɹĀȄĂȔʊɄĂɗɹʊɒăɜʊȈĂąȤĂąɓɹʊɖĄɴɽĂɏĂüɹĄÜÛĂȜ
ɹǾĂąɘăɋɹǾĂąɗĄÛɹŀǾĂɘĂɐʊɣĂɞĺɣɹĂąɖăɏʊɞăɈĂɤĂɏɹĂɊĄąȁĂå

 ĂʊƷĄɔĄɐĺȷåëíæɹ  

47.  ĢŐŅ ŸĭŞŏŅŖļŇ Őľŀ 
ŀǝŏŞŐŃĲŏŖŇŇ Ņŏŀľɦ 
˄ŏŁŀ ĭŇŃĜ ŋŒļŇŏğ 
ĭŏŇī ǳŐļ ĴŒňŒŅ ŌŖŃ ŀŏĜ 
ņŐľ Ÿĭŏŀ ĢŅň ŋŐŇŊŏŇ 
ľŏŀŏ ŁŐŇŅŏĻī ŌŞ, ĢŐŅ 
ļŏ ĥŁŐ˄ļ ĭŇŃ ĩŃğ 
ŐŌŋŏŃ ǡŌŖĻŇ ĴŖŀǝ ĢŐŅģ 
ņŖĽĜɦ 

47.  And We shall set 

up  balances  of  justice 

on the Day of 

Resurrection,   so  not 

a  soul  will   be   dealt   

with   unjustly  in  

anything. And if there 

be the weight of a 

mustard seed, We will 

bring it forth. And 

sufficient are We as 

Reckoners.  

 ĂɗĂüɹĄùʊɞĂɤĄɏɹĂȲʊȤĄɈʊɏÛɹĂɖʊɣĄæÛĂɞĂʊǉÛɹăȺĂȰ
Ǿÿļ̞ʊɤĂȧɹĀȢʊɄĂɗɹăɒĂɐʊȸăȇɹĂɬĂɃɹĄȄĂɔĺɤĄɈʊɏÛɹ
ɹāøĂãʊȞĂȗɹʊɖĄąɓɹāȄĂąȂĂȓɹĂøǾĂɈʊȌĄɓɹĂúǾĂ˃ɹʊúĄÛĂü

ǾĂɜĄȁɹǾĂɘʊ̩ĂȇĂÛ ĂʊƷĄȂĄȤĺȓɹǾĂɘĄȁɹĺ̎ĂɋĂüɹåëîæ    

48.  ĢŐŅ Ņœŋŏ ī Ōŏ̗ĻŖĭ 
ľŏŀ ĭŖŇŐĳňŏŅ 
ŅőŅŏğŋŏĭŏŇő ǡɬ, ĢŖňŏ 
ī ĥŁŖľŉ, ĢʦŏŌ 
ńő̗ŖľŇ ĴŖŀǝ 

48.   And surely, We 

gave Moses and Aaron 

the criterion    and    a    

light and a reminder 

for the righteous.    

ɹĂúʊüăȞĺɛĂüɹĺɣʊɞăɓɹǾĂɘʊ̩ĂȇĺÛɹʊȚĂɈĶĂɏĂü
ɹÛÿȞʊɋĄäĂąüɹÿÕǲĂɤĄȯĂüɹĂúǾĂɇʊȞăɄʊɏÛ

ʄĂʊƷĄɈĂąȈăɔʊɐĶĄąɏåëïæɹ    



49.  ņŏŇŏ ŀŏ ŸľŖĮģ 
ļŏŖľŇ ŁŏňŀĭļƨŏŖĭ ńŞ 
ĭŖŇ ĩŃğ ŸĭŞŏŅŖļŇ ńŖŞ 
ŉŐȤļĜ 

49.  Those who fear 

their Lord in unseen,    

and they are afraid of 

the Hour. 

ɹĄȀʊɤĂɀʊɏǾĄȁɹʊɒăɜĂąȁĂåɹĂúʊɞĂȨʊĂǖɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
 ĂúʊɞăɈĄɄʊȨăɓɹĄȄĂȻǾĂąȤɏÛɹĂɖĄąɓɹʊɒăɛĂüåëðæ    

50.  ĩŃğ ĩķŏ ĩĭķŏ 
ŃŇĭļŅŞ ĥŁŖľŉ, ņŏ 
ĢŐŅ ŀŏŐņň ĭŖŇŐĳĜ 
ġļĩŃ ŸļŏŅŇŏ Őĭ ĩŖĭ 
ġ̮őĭŏŇ ĭŇ? 

50. And this is a 

blessed reminder (the 

Quran) which We have 

sent down. Will you 

then reject it.  

 ăɚĺɘʊɏĂȠʊɗĂÛɹĀ÷ĂĺƬăąɓɹĀȞʊɋĄäɹÛĂȜĺɛĂüɹʊɒăȈʊɗĂǾĂɃĂÛɹ
 ĂúʊüăȞĄɌʊɘăɓɹɳɚĂɏåìçæɹ 

51.  ĢŇ, ĢŐŅ ģŐļŁœŖŃƨ 
ģǵŏŌőŅŖĭ ļŏŇ ŋǂŁɬŏ 
ľŏŀ ĭŖŇŐĳňŏŅ ĩŃğ ĢŐŅ 
ļŏŇ ŋʏŖĭƨ ŋŅǝĭ 
ŁŐŇȵŏļ ī ŐĳňŏŅĜ 

51. And indeed, We 

gave Abraham his 

guidance before, and 

We were well 

acquainted with him.  

ɹʊɖĄɓɹɳĉĂȚʊȧăåɹĂɒʊɤĄɛĺȞʊȁĄÛɹŀǾĂɘʊ̩ĂȇĺÛɹʊȚĂɈĶĂɏĂü
 ĂʊƷĄɔĄɐĺ̄ɹɱɚĄȁɹǾĂąɘăɋɹĂüɹăɎʊȂĂɇåìèæɹ    

52.  ņĮŀ ŐļŐŀ ļŏĞŇ ŐŁļŏ 
ī ļŏĞŇ ŋʍľŏŞŖĭ 
ŃňŖňŀĠ ĩģ ŅœŐļƨ̋Ŗňŏ ĭő, 
ņŏŖľŇ ŸļŏŅŇŏ ŁœĴŏŇő ŌŖŞ 
ŃŖŋ ĢĳĜ 

52. When he said to his   

father and his people:  

ñWhat are these 

images, those to which 

you are devoted.ò  

ɹĄĉĄȜĺɛɹǾĂɓɹɱɚĄɓʊɞĂɇĂüɹĄɚʊɤĄȁĂĄɫɹĂøǾĂɇɹʊäĄÛ
ɏÛɹǾĂĂǊɹʊɒăȈʊɗĂÛɹŀʊĄƱĂąɏÛɹăɎʊɤĄȋǾĂɔĂąȈ

 ĂúʊɞăɄĄɌĺȻåìéæɹ    
53.  ļŏŇŏ ŃňňĠ ĢŅŇŏ 
ĢŅŏŖľŇ ŃŏŁ- ľŏľŏŖĭ 
ĩŖľŇ ŁŒĴŏ ĭŇŖļ ŸľŖĮŐĳĜ 

53.   They said:  ñWe 

found our fathers 

worshipping of them.ò  

ɹǾĂĂǊɹǾĂɗĂÕǲĂȁĺÛɹŀǾĂɗʊȚĂȏĂüɹÛʊɞăɏǾĂɇ
 ĂɖʊɣĄȚĄȂĺȻåìêæɹ    

54.  ŐļŐŀ ŃňŖňŀĠ 
ŸļŏŅŇŏ ǳĭŏŉǝ 
ŸįŏŅŇŏŌőŖļ Ģĳ ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŃŏŁ- ľŏľŏŇŏīĜ 

54.    He said: ñIndeed 

you  have  been,  you 

and your fathers,  in 

manifest  error.ò  

ɹʊɒăɋăØǲĂȁĺÛĂüɹʊɒăȈʊɗĂÛɹʊɒăȈʊˬăɋɹʊȚĂɈĶĂɏɹĂøǾĂɇ
 āʊƷĄȂăąɓɹāɎĺɐĂȯɹʊĄƚåìëæɹ  

55.  ļŏŇŏ ŃňňĠ ļŒŐŅ Őĭ 
ĢŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ ŋļǝŋŌ 
ĢįŅŀ ĭŖŇĳ, ŀŏ ļŒŐŅ 
ŸĭśļŒĭ ĭŇĳ? 

55. They said: ñHave 

you brought us the 

truth, or are you of 

those who jest.ò 

ɹĂɖĄɓɹĂȆʊɗĂÛɹʊùĂÛɹĄąɆĶĂʊǇǾĄȁɹǾĂɘĂˎʊǼĄȏĂÛɹÛŀʊɞăɏǾĂɇ
 ĂʊƷĄȂĄȼɷɐɏÛåììæɹ 

56.  ŐļŐŀ ŃňŖňŀĠ ŀŏ, 
ŐļŐŀģ ŸļŏŅŏŖľŇ 

56.    He said: ñBut 

your Lord is the Lord 
 ĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹăąÜĂåɹʊɒăɌăąȁĂąåɹɎĂȁɹĂøǾĂɇɹ



Łŏňŀĭļƨŏ ŐņŐŀ 
ŀŖńŏŅɦň ī ńŒŅɦŖňŇ 
Łŏňŀĭļƨŏ, ŐņŐŀ ĩ˝Ŗňŏ 
ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳŀ; ĩŃğ ĢŐŅ 
ĩģ ŐŃŊŖŞŇģ ŋŏȖǝľŏļŏĜ 

of the heavens and the 

earth, He who created 

them.  And  I  am, to  

that,  among  those 

who  testify.ò  

 ĂąɖăɛĂȞĂȴĂɃɹʊýĄȜĂąɏÛɹĄêʊåĂʊɫÛĂüɹɹǾĂɗĂÛĂü
 ĂɖʊɣĄȚĄɜɷȨɏÛɹĂɖĄąɓɹʊɒăɌĄɏĺäɹĺ˂Ă̄åìíæɹ    

57.  ĢʦŏŌŇ ĭŋŅ, ņĮŀ 
ŸļŏŅŇŏ ŁŔr ǳľŉƨŀ ĭŖŇ 
ĲŖň ņŏŖŃ, ļĮŀ ĢŐŅ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅœŐļƨ̋ŖňŏŇ 
ŃǝŏŁŏŖŇ ĩĭķŏ ŃǝŃ˄ŏ 
ġŃň̖ŀ ĭŇŃĜ 

57.  ñAnd by Allah, I 

certainly have a plan 

(against) your idols   

after that you have 

turned (and) gone 

away.ò  

ɹĂȚʊȼĂȁɹʊɒăɌĂɓǾĂɘʊȫĂÛɹĂąúĂȚʊɤĄɋĂĂɫɹĄɷɶǾĂȇɹĂü
 ĂɖʊɣĄȞĄȁʊȚăɓɹÛʊɞăąɏĂɞăȇɹʊúĂÛåìîæɹ    

58.  ġļĠŁŇ ŐļŐŀ 
Ÿŋ̋ ŖňŏŖĭ ĲœĻƨ- ŐŃĲŒĻƨ ĭŖŇ 
ŐľŖňŀ īŖľŇ ǳĿŏŀȃ 
ŃǝļőļĠ ņŏŖļ ļŏŇŏ ļŏĞŇ 
ĭŏŖĳ ǳļǝŏŃļƨŀ ĭŖŇĜ 

58.   So  he  reduced  

them  into  pieces,  

except  the biggest of 

them, that they might  

turn  to  it.  

ɹʊɒăĂąǊɹÛÿʊƶĄȂĂɋɹĂąɫĄÛɹÛÿäĺȜăȏɹʊɒăɜĂɐĂȼĂȐĂɃ
 ĂúʊɞăȼĄȏʊȞĂɣɹĄɚʊɤĂɏĄÛɹʊɒăɜĂąɐĂȼĂɏåìïæɹ    

59.  ļŏŇŏ ŃňňĠ ĢŅŏŖľŇ 
ĥŁŏŋǝŖľŇ ŋŏŖĽ ĩ̘Ł 
ŃǝŃŌŏŇ Ÿĭ ĭŇň? Ÿŋ Ÿļŏ 
ŐŀʧŞģ Ÿĭŏŀ ĴŏŐňŅĜ 

59. They said: ñWho 

has done this to our 

gods. Indeed, he is 

surely of the 

wrongdoers.ò   

ɹɳɚĂąɗĄÛɹŀǾĂɘĄˎĂĄǊĺǾĄȁɹÛĂȜĺɛɹĂɎĂȼĂɃɹʊɖĂɓɹÛʊɞăɏǾĂɇ
 ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛɹĂɖĄĂǉåìðæɹ 

60.  ĭļĭ ŸňŏŖĭ ŃňňĠ 
ĢŅŇŏ ĩĭ ņŒŃĭŖĭ ļŏŖľŇ 
ŋʏŖĭƨ ŐŃ̘Ł ĢŖňŏĲŀŏ 
ĭŇŖļ ̛ŖŀŐĳ; ļŏŖĭ 
ģǵŏŌőŅ Ńňŏ ŌŞĜ 

60.    They  said:  ñWe  

heard a   young   man   

mentioning  of them, 

who is called 

Abraham.ò  

ɹăøǾĂɈăɣɹʊɒăɛăȞăɋʊȜĂɣɹÿƱĂɃɹǾĂɘʊȼĄĂǅɹÛʊɞăɏǾĂɇ
ʀăɒʊɤĄɛĺȞʊȁĄÛɹŀɳɚĂɏåíçæɹ    

61.  ļŏŇŏ ŃňňĠ ļŏŖĭ 
ĴŀŋŅŖȖ ĥŁŐ˄ļ ĭŇ, 
ņŏŖļ ļŏŇŏ ŸľŖĮĜ 

61.  They said:  ñThen 

bring him before   the    

eyes of the people that 

they may testify.ò  

ɹĄçǾĂąɘɏÛɹĄăƷʊ̄ĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹɱɚĄȁɹÛʊɞăȇʊǾĂɃɹÛʊɞăɏǾĂɇ
 ĂúʊüăȚĂɜʊȨĂɣɹʊɒăɜĂąɐĂȼĂɏåíèæɹ    

62. ļŏŇŏ ŃňňĠ ŸŌ ģǵŏŌőŅ 
ļŒŐŅģ Őĭ ĢŅŏŖľŇ 
ĥŁŏŋǝŖľŇ ŋŏŖĽ ĩ̘Ł 
ŃǝŃŌŏŇ ĭŖŇĳ? 

62. They said: ñIs it  you 

who has done this to 

our gods, O Abraham.ò  

ɹǾĂɘĄˎĂĄǊĺǾĄȁɹÛĂȜĺɛɹĂȆʊɐĂȼĂɃɹĂȆʊɗĂÛĂÕɹÛɲʊɞăɏǾĂɇ
ʀăɒʊɤĄɛĺȞʊȁĄǾŀĺɣåíéæɹ    



63.  ŐļŐŀ ŃňŖňŀĠ ŀŏ 
ĩŖľŇ ĩģ ǳĿŏŀģ Ÿļŏ 
ĩĭŏĴ ĭŖŇŖĳĜ ġļĩŃ 
ļŏŖľŇŖĭ ŐĴŖȵŋ ĭŇ, ņŐľ 
ļŏŇŏ ĭĽŏ ŃňŖļ ŁŏŖŇĜ 

63.  He said: ñBut this 

has done it, biggest of 

them,   this   one.  So 

ask them, if they can 

speak.ò  

 ɳɚĂɐĂȼĂɃɹʊɎĂȁɹĂøǾĂɇɹɹÛĂȜĺɛɹʊɒăɛăʊƶĄȂĂɋ
ɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹ ʊúĄÛɹ ʊɒăɛʊɞăɐĂļ̞ʊȤĂɃ

 ĂúʊɞăɈĄȴʊɘĂɣåíêæɹ    
64.  ġļĠŁŇ ŅŖŀ ŅŖŀ 
ŐĲɫŏ ĭŇň ĩŃğ ŃňňĠ 
Ÿňŏĭ ŋĭň; ŸļŏŅŇŏģ ŸŃ 
ģŀŋŏłĜ 

64.  So they turned to 

themselves and said: 

ñIndeed you,  yourselves  

are the wrongdoers.ò  

ɹÛŀʊɞăɏǾĂɈĂɃɹʊɒĄɜĄȤăɄʊɗĂÛɹɲĺƠĄÛɹÛŀʊɞăȼĂȏĂȞĂɃ
ʄĂúʊɞăɔĄɐɷȸɏÛɹăɒăȈʊɗĂÛɹʊɒăɌĂąɗĄÛåíëæɹ    

65.  ġļĠŁŇ ļŏŇŏ ĵŒĞŖĭ 
Ÿįň Ņ˃ĭ ŀļ ĭŖŇ, ļŒŐŅ 
Ÿļŏ Ĵŏŀ Ÿņ, ĩŇŏ ĭĽŏ 
ŃŖň ŀŏ 

65.  Then their minds 

tuned upside down, 

(and they said): 

ñIndeed, you know well 

that  these do not speak.ò  

 ʊɒĄʟĄȣʊüăÕăåɹĺ˂Ă̄ɹÛʊɞăȤĄɌăɗɹĂąɒăȋɹʊȚĂɈĶĂɏɹ
 ĂúʊɞăɈĄȴʊɘĂɣɹĄÕĂɥăǶɲĺɛɹǾĂɓɹĂȆʊɔĄɐĂ̄åíìæɹ    

66. ŐļŐŀ ŃňŖňŀĠ ŸļŏŅŇŏ 
Őĭ ĢʦŏŌŇ ŁŐŇŃŖļƨ ĩŅŀ 
ŐĭĳŒŇ ĩŃŏľļ ĭŇ, ņŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭŏŀ ĥŁĭŏŇ 
ī ĭŇŖļ ŁŏŖŇ ŀŏ ĩŃğ 
ȖŐļī ĭŇŖļ ŁŏŖŇ ŀŏ? 

66. He  said:  ñDo   you  

then worship other 

than Allah  that  which  

does  not  benefit  you  

at  all,  nor  harm you.ò  

ɹĂɫɹǾĂɓɹĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄɓɹĂúʊüăȚăȂʊȼĂȈĂɃĂÛɹĂøǾĂɇ
 ʊɒăɌăȼĂɄʊɘĂɣɹʀʊɒăɋăąȞăȰĂɣɹĂɫĂąüɹǾÿļ̞ʊɤĂȧåííæɹ

    
67.  ŐĿĭ ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ĩŃğ ŸļŏŅŇŏ ĢʦŏŌ Ńǝļőļ 
ņŏŖľŇģ ĩŃŏľļ ĭŇ, īŖľŇ 
ĴŖŀǝĜ ŸļŏŅŇŏ Őĭ ŸŃŏĵ 
ŀŏ? 

67.  ñFie upon you, and 

to what you worship 

other than Allah.  Have 

you then no sense.ò  

 ʊüăȚăȂʊȼĂȇɹǾĂĄǉĂüɹʊɒăɌĶĂąɏɹāąõăÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄɓɹĂú
 ĄɷɶÛ ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂȇɹĂɬĂɃĂÛɹåíîæɹ    

68.  ļŏŇŏ ŃňňĠ ĩŖĭ 
ŁŒŐŜŖŞ ľŏī ĩŃğ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĥŁŏŋǝŖľŇ ŋŏŌŏņǝ ĭŇ, ņŐľ 
ŸļŏŅŇŏ ŐĭĳŒ ĭŇŖļ ĲŏīĜ 

68.  They   said:  ñBurn 

him and help your 

gods, if you will be 

doing.ò  

ɹÛŀʊüăȞăȬĆɗÛĂüɹăĉʊɞăɇĄąȞĂȓɹÛʊɞăɏǾĂɇɹʊɒăɌĂȈĂĄǊĺÛ
 ĂʊƷĄɐĄȼĺɃɹʊɒăȈʊˬăɋɹʊúĄÛåíïæɹ 

69.  ĢŐŅ ŃňňŏŅĠ ŸŌ 
ġŐȜ, ļŒŐŅ ģǵŏŌőŖŅŇ ĥŁŇ 
ŉőļň ī ŐŀŇŏŁľ ŌŖŞ 
ņŏīĜ 

69.  We (Allah) said: 

ñO fire, be coolness 

and peace upon 

Abraham.ò  

ɹɲĺ˂Ă̄ɹǾÿɔĺɐĂȣĂąüɹÛÿãʊȞĂȁɹʊĄƣʊɞăɋɹăåǾĂɘĺɣɹǾĂɘʊɐăɇ
ʄĂɒʊɤĄɛĺȞʊȁĄÛåíðæɹ    



70.  ļŏŇŏ ģǵŏŌőŖŅŇ 
ŐŃ̗Ŗɛ łŐɯ ĢĞķŖļ Ĳŏģň, 
ġļĠŁŇ ĢŐŅ ļŏŖľŇŖĭģ 
ŋŃƨŏŐĿĭ ȖŐļǡ˄ ĭŖŇ 
ŐľňŏŅĜ 

70. And  they intended  

for     him  a  plan,  so  

We  made  them  the  

worst  losers. 

ɹăɒăɜĺɘʊɐĂȼĂȐĂɃɹÛÿȚʊɤĂɋɹɱɚĄȁɹÛʊüăãÛĂåĂÛĂü
 ĂɖʊɣĄȞĂȤʊȗĂʊɫÛåîçæɹ    

71.  ĢŐŅ ļŏĞŖĭ ī ňœļŖĭ 
ĥɛŏŇ ĭŖŇ Ÿŋģ ŸľŖŉ 
ŸŁśĞŐĳŖŞ ŐľňŏŅ, ŸņĮŏŖŀ 
ĢŐŅ ŐŃŖ̜Ň ĴŖŀǝ ĭňǝŏĻ 
ŸŇŖĮŐĳĜ 

71. And We delivered 

him and Lot to the 

land, that whereupon 

We had bestowed 

blessing for  the nations.  

ɹʊĄƱĂąɏÛɹĄêʊåĂʊɫÛɹĂƠĄÛɹǾÿȳʊɞăɏĂüɹăɚĺɘʊ̩ĂąĂǏĂü
 ĺȁ ĂʊƷĄɔĂɐĺȼʊɐĄɏɹǾĂɜʊɤĄɃɹǾĂɘʊɋĂȞåîèæɹ    

72.  ĢŐŅ ļŏŖĭ ľŏŀ 
ĭŇňŏŅ ģŋŌŏĭ ī ŁŒŇʼŏŇ 
̮̘Ł ŐľňŏŅ ģŞŏ˙Ń ĩŃğ 
ǳŖļǝĭŖĭģ ŋǂĭŅƨ ŁŇŏŞĻ 
ĭŇňŏŅĜ 

72. And We bestowed 

upon him Isaac, and 

Jacob   in   addition.   

And   each  We   made 

righteous.  

 ŀɳɚĂɏɹǾĂɘʊ̱ĂɛĂüĂüɹ ÿȄĂɐĄɃǾĂɗɹĂÜʊɞăɈʊȼĂɣĂüɹʀĂɆĺȔʊȣĄÛ ɹʀɸ
 ĂʊƷĄȔĄɐĺȫɹǾĂɘʊɐĂȼĂȏɹÿąɬă˃Ăąüåîéæɹ    

73.  ĢŐŅ ļŏĞŖľŇŖĭ Ÿŀļŏ 
ĭŇňŏŅĜ ļŏĞŇŏ ĢŅŏŇ 
ŐŀŖľƨŉ ġŀŒŋŏŖŇ ŁĽ ǳľŉƨŀ 
ĭŇŖļŀĜ ĢŐŅ ļŏĞŖľŇ 
ǳŐļ īŌő ŀŏŐņň ĭŇňŏŅ 
ŋǂĭŅƨ ĭŇŏŇ, ŀŏŅŏņ 
ĭŏŖŞŅ ĭŇŏŇ ĩŃğ ņŏĭŏļ 
ľŏŀ ĭŇŏŇĜ ļŏĞŇŏ ĢŅŏŇ 
ĩŃŏľŖļ ŃǝŏŁŔļ ŐĳňĜ 

73.   And We made 

them leaders, guiding 

by Our command, and 

We inspired to them   

to do good deeds, and 

to establish prayers, 

and to give charity . 

And  they were 

worshippers of Us.     

ɹǾĂɗĄȞʊɓĂǾĄȁɹĂúʊüăȚʊɜĂąɣɹÿȄĂąɔĄɴɼĂÛɹʊɒăɜĺɘʊɐĂȼĂȏĂü
 ʊ̩ĂȓʊüĂÛĂüɹĄÞĺʊƶĂʊǈÛɹĂɎʊȼĄɃɹʊɒĄɜʊɤĂɏĄÛɹŀǾĂɘ

 ĄÝɞĺɋĂąȠɏÛɹĂÕǲĂȈʊɣĄÛĂüɹĄÝɞĺɐĂąȬɏÛɹĂùǾĂɇĄÛĂüɹ
 ĂɖʊɣĄȚĄȂĺȻɹǾĂɘĶĂɏɹÛʊɞăɗǾĂ˃Ăü ʄɸåîêæɹ 

74.  ĩŃğ ĢŐŅ ňœļŖĭ 
ŐľŖŞŐĳňŏŅ ǳȵŏ ī ȵŏŀ 
ĩŃğ ļŏĞŖĭ Ī ĴŀŁľ ŸĽŖĭ 
ĥɛŏŇ ĭŖŇŐĳňŏŅ, ņŏŇŏ 
ŸŀŏğŇŏ ĭŏŖĴ Őňɺ ŐĳňĜ 
ļŏŇŏ Ņɯ ī ŀŏłŇŅŏŀ 
ŋʍľŏŞ ŐĳňĜ 

74.  And Lot, We gave 

him judgment and 

knowledge, and We 

saved him  from  the town 

which was committing 

abominations.  Indeed,    

they were a wicked 

people, exceedingly 

disobedient. 

ɹǾÿɔʊɐĄ̄ĂąüɹǾÿɔʊɌăȓɹăɚĺɘʊ̩ĂȇĺÛɹǾÿȳʊɞăɏĂü
ÛɹĂɖĄɓɹăɚĺɘʊ̩ĂąĂǏĂąüɹʊȆĂɗǾĂ˃ɹʊĄƱĂąɏÛɹĄȄĂɣʊȞĂɈʊɏ
 ĂȊĄɴɽɲḻ́ĂʊǈÛɹăɎĂɔʊȼĂąȇɹĂùʊɞĂɇɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹʊɒăĂąŰĄÛɹ
ʄĂʊƷĄɈĄȤĺɃɹāÕʊɞĂȣåîëæɹ    



75.  ĢŐŅ ļŏŖĭ ĢŅŏŇ 
ġŀŒǡŖŌŇ ġɫńŒƨȍ 
ĭŖŇŐĳňŏŅĜ Ÿŋ Őĳň 
ŋǂĭŅƨŉőňŖľŇ ĩĭĴŀĜ 

75. And We admitted 

him into Our mercy. 

Indeed, he was of the 

righteous.  

ǾĂɘĄˎĂʊǃĂåɹʊĄƚɹăɚĺɘʊɐĂȗʊãĂÛĂüɹĂɖĄɓɹɳɚĂąɗĄÛɹ
 ĂʊƷĄȔĄɐɷȬɏÛåîìæɹ    

76.  ĩŃğ ˋŇĻ ĭ̗ŀ 
ŀœŌŖĭ; ņĮŀ ŐļŐŀ ĩŇ ŁœŖŃƨ 
ĢŌŃŏŀ ĭŖŇŐĳŖňŀĜ ļĮŀ 
ĢŐŅ ļŏĞŇ ŸľŏŞŏ ĭŃŒň 
ĭŖŇŐĳňŏŅ, ġļĠŁŇ ļŏĞŖĭ 
ī ļŏĞŇ ŁŐŇŃŏŇŃįƨŖĭ ŅŌŏ 
ŋğĭķ ŸĽŖĭ ĥɛŏŇ 
ĭŖŇŐĳňŏŅĜ 

76.   And Noah, when 

he called upon (Us) 

before. So We 

responded to him.  

Then We saved him 

and his household from 

the great affliction.  

ɹăɎʊȂĂɇɹʊɖĄɓɹýĺãǾĂɗɹʊäĄÛɹǾÿȓʊɞăɗĂü
ɹĂɖĄɓɹɳɚĂɐʊɛĂÛĂüɹăɚĺɘʊ̩ĂąȐĂɘĂɃɹɳɚĂɏɹǾĂɘʊ̱ĂȐĂȈʊȣǾĂɃ

 ĄɒʊɤĄȸĂȼʊɏÛɹĄÜʊȞĂɌʊɏÛåîíæɹ    

77.  ĩŃğ ĢŐŅ ļŏĞŖĭ Ī 
ŋʍľŏŖŞŇ ŐŃŁŖȖ ŋŏŌŏņǝ 
ĭŖŇŐĳňŏŅ, ņŏŇŏ ĢŅŏŇ 
ŐŀľŉƨŀŏŃňőŖĭ ġ̮őĭŏŇ 
ĭŖŇŐĳňĜ ŐŀʧŞ, ļŏŇŏ 
Őĳň ĩĭ Ņɯ ŋʍľŏŞĜ 
ġļĠŁŇ ĢŐŅ ļŏŖľŇ 
ŋŃŏģŖĭ ŐŀŅȳļ 
ĭŖŇŐĳňŏŅĜ 

77. And We helped him 

against the people, 

those who denied Our 

revelations. Indeed, 

they were an evil 

people, So We 

drowned them, all 

together.  

ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĄùʊɞĂɈʊɏÛɹĂɖĄɓɹăɚĺɗʊȞĂȬĂɗĂü
ǾĂɘĄˎĺɣĺǾĄȁɹÛʊɞăȁĂąȜĂɋɹĂùʊɞĂɇɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹʊɒăĂąŰĄÛɹ

 ĂʊƷĄȼĂʊǂĂÛɹʊɒăɜĺɘʊɇĂȞʊȿĂǾĂɃɹāÕʊɞĂȣåîîæɹ    

78.  ĩŃğ ˋŇĻ ĭ̗ŀ 
ľŏĥľ ī ŋŒňŏŞŅŏŀŖĭ, 
ņĮŀ ļŏĞŇŏ ŉŋǝŖȖǭ 
ŋʏŖĭƨ ŐŃĲŏŇ ĭŖŇŐĳŖňŀĜ 
ļŏŖļ ŇŏŐǭĭŏŖň ŐĭĳŒ 
ŸňŏŖĭŇ ŸŅŊ ĺŒŖĭ 
ŁŖŜŐĳňĜ ļŏŖľŇ ŐŃĲŏŇ 
ĢŅŏŇ ŋʔŒŖĮ ŐĳňĜ 

78.      And David and 

Solomon, when they 

judged   regarding   the 

field. When (at night)   

the   sheep   of   certain 

people had pastured in 

it.  And   We   were 

witnesses to their 

judgment.  

ɹĄƚɹĄɖĺɔăɌʊĂǕɹʊäĄÛɹĂɖĺɔʊɤĂɐăȣĂüɹĂãɳüÛĂãĂü
ɹăɒĂɘĂȿɹĄɚʊɤĄɃɹʊȆĂȨĂɄĂɗɹʊäĄÛɹĄßʊȞĶĂʊǇÛ

 ĄùʊɞĂɈʊɏÛɹʊɒĄɜĄɔʊɌăĄǇɹǾĂąɘăɋĂüɹ
ʄĂɖʊɣĄȚĄɜĺȧåîïæɹ    

79.  ġļĠŁŇ ĢŐŅ 
ŋŒňŏŞŅŏŀŖĭ Ÿŋ łŏŞŋŏňŏ 
ŃŒŐĵŖŞ ŐľŖŞŐĳňŏŅ ĩŃğ 

79.  And We gave 

understanding of it to 

Solomon, and to each 

(of them) We gave 

 ĂɖĺɔʊɤĂɐăȣɹǾĂɜĺɘʊɔĂąɜĂɄĂɃɹǾĂɘʊ̩ĂȇĺÛɹÿąɬă˃Ăüɹ
ǾÿɔʊɐĄ̄ĂąüɹǾÿɔʊɌăȓɹɹĂãɳüÛĂãɹĂȺĂɓɹǾĂɗʊȞĂąȘĂȣĂü



ĢŐŅ ĥńŞŖĭ ǳȵŏ ī 
ȵŏŀ ŐľŖŞŐĳňŏŅĜ ĢŐŅ 
ŁŃƨļ ī ŁȖőŋŅœŌŖĭ 
ľŏĥŖľŇ ġŀŒįļ ĭŖŇ 
ŐľŖŞŐĳňŏŅ; ļŏŇŏ ĢŅŏŇ 
ŁŐŃǭļŏ ī ŅŐŌŅŏ ŸİŏŊĻŏ 
ĭŇļĜ ĩģ ŋŅ˃ ĢŐŅģ 
ĭŖŇŐĳňŏŅĜ 

judgment and 

knowledge. And We 

subjected along with 

David the mountains to 

praise (Us), and (also) 

the birds. And We 

were the doers. 

 ĂʊƶĂąȴɏÛĂüɹĂɖʊȔĄąȂĂȤăɣɹĂøǾĂȂĄʊǆÛɹǾĂąɘăɋĂüɹ
 ĂʊƷĄɐĄȼĺɃåîðæɹ 

80.  ĢŐŅ ļŏĞŖĭ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ŃŅƨ ŐŀŅƨŏŀ ŐŉȖŏ 
ŐľŖŞŐĳňŏŅ, ņŏŖļ ļŏ ņŒŖɛ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ŇȖŏ ĭŖŇĜ 
ġļĩŃ ŸļŏŅŇŏ Őĭ ĭŔļȵ 
ŌŖŃ? 

80. And We taught him 

the art of making the 

coats of armor for you 

to protect you in your 

fighting (against your 

enemy). Will you then 

be grateful. 

ɹʊɒăɌĶĂąɏɹāçʊɞăȂĂɏɹĂȄĂȼʊɘĂȫɹăɚĺɘʊɔĂąɐĂ̄Ăü
 ʊɒăɌĄȣʊǾĂȁɹʋʊɖĄąɓɹʊɒăɌĂɘĄȬʊȔăȈĄɏɹʊɎĂɜĂɃɹ

 ĂúʊüăȞĄɌĺȧɹʊɒăȈĶʊɗĂÛåïçæɹ    
81.  ĩŃğ ŋŒňŏŞŅŏŖŀŇ 
ġĿőŀ ĭŖŇ ŐľŖŞŐĳňŏŅ 
ǳŃň ŃŏŞŒŖĭ; ļŏ ļŏĞŇ 
ĢŖľŖŉ ǳŃŏŐŌļ Ōļ Ī 
ŸľŖŉŇ ŐľŖĭ, ŸņĮŏŖŀ ĢŐŅ 
ĭňǝŏĻ ľŏŀ ĭŖŇŐĳĜ ĢŐŅ 
ŋŃ ŐŃŊŖŞģ ŋŅǝĭ ġŃįļ 
ŇŖŞŐĳĜ 

81. And (We subjected) 

for  Solomon the raging 

wind, which blew at his 

command towards the 

land, that whereupon 

We had bestowed 

blessing. And We are 

All  Knower  of  every 

thing.  

ɹʊýĄȞʊĂƽɹÿȄĂɄĄȫǾĂ̄ɹĂȒʊɣĄąȞɏÛɹĂɖĺɔʊɤĂɐăȤĄɏĂü
 ĂƠĄÛɹŀɱĉĄȞʊɓĂǾĄȁɹǾĂɘʊɋĂȞĺȁɹʊĄƱĂąɏÛɹĄêʊåĂʊɫÛɹ
ǾĂɜʊɤĄɃ ĂʊƷĄɔĄɐĺ̄ɹāÕʊĂlɹĄąɎă˄ĄȁɹǾĂąɘăɋĂüɹåïèæɹ    

82.  ĩŃğ ġĿőŀ ĭŖŇŐĳ 
ŉŞļŏŀŖľŇ ĭļĭŖĭ, 
ņŏŇŏ ļŏŇ ĴŖŀǝ ĹŒŃŒŇőŇ 
ĭŏĴ ĭŇļ ĩŃğ ĩ ĳŏŜŏ 
ġŀǝ ĢŇī ġŖŀĭ ĭŏĴ 
ĭŇļĜ ĢŐŅ ļŏŖľŇŖĭ 
ŐŀŞɩŀ ĭŖŇ ŇŏĮļŏŅĜ 

82.    And  of   the   

devils   were those  who 

dived  (into the sea) for  

him,   and  carried  out  

(other)  jobs  besides  

that.  And We were 

guardian over them.  

ɹɳɚĂɏɹĂúʊɞăȫʊɞăɀĂąɣɹʊɖĂɓɹĄʊƷĄȴĺɤĂąȨɏÛɹĂɖĄɓĂü
 ĂɊĄɏĺäɹĂúʊüăãɹÿɬĂɔĂȻɹĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣĂüɹǾĂąɘăɋĂüɹ

ʄĂʊƷĄȸĄɄĺȓɹʊɒăĂǊåïéæɹ 

83.  ĩŃğ ˋŇĻ ĭ̗ŀ 
ĢģŞŒǝŖŃŇ ĭĽŏ, ņĮŀ 
ŐļŐŀ ļŏĞŇ ŁŏňŀĭļƨŏŖĭ 

83.    And Job, when he 

called to his Lord, 

(saying): ñIndeed 

ɹĂĄƴĂąȤĂɓɹʊĄąƣĂÛɹŀɳɚĂąȁĂåɹýĺãǾĂɗɹʊäĄÛɹĂÜʊɞăąɣĂÛĂü



ĢŌŃŏŀ ĭŖŇ ŃŖňŐĳŖňŀĠ 
ĢŐŅ ľŒĠĮĭŖʱ ŁŐļļ ŌŖŞŐĳ 
ĩŃğ ĢŁŐŀ ľŞŏŃŏŀŖľŇ 
ĲŏģŖļī ŋŃƨŖǻʱ ľŞŏŃŏŀĜ 

adversity has afflicted 

me, and You are the 

Most Merciful of those 

who are merciful.ò  

ɹăɒĂȓʊåĂÛɹ ĂȆʊɗĂÛĂüɹ ăąȞăąȰɏÛ
 ĂʊƷĄĄǃɷȞɏÛ ʁɸåïêæɹ 

84.  ġļĠŁŇ ĢŐŅ ļŏĞŇ 
ĢŌŃŏŖŀ ŋŏŜŏ ŐľňŏŅ ĩŃğ 
ļŏĞŇ ľŒĠĮĭɦ  ľœŇ ĭŖŇ 
ŐľňŏŅ ĩŃğ ļŏĞŇ 
ŁŐŇŃŇŏŃįƨ ŐłŐŇŖŞ ŐľňŏŅ, 
ĢŇ ļŏŖľŇ ŋŏŖĽ ļŏŖľŇ 
ŋŅŁŐŇŅŏĻ ĢŇī ŐľňŏŅ 
ĢŅŏŇ ŁȖ ŸĽŖĭ 
ĭŔŁŏŃŉļĠ ĢŇ ĩķŏ 
ĩŃŏľļ ĭŏŇőŖľŇ ĴŖŀǝ 
ĥŁŖľŉ ̮̘ŁĜ 

84.   So We responded 

to him, and We 

removed what was on 

him, of the adversity.  

And  We  gave him 

(back) his household 

and the   like   thereof   

along  with  them,  a  

mercy from Us,   and  a  

reminder  for  the  

worshippers.  

ɹʊɖĄɓɹɱɚĄȁɹǾĂɓɹǾĂɘʊɄĂȨĂɌĂɃɹɳɚĂɏɹǾĂɘʊ̱ĂȐĂȈʊȣǾĂɃ
 āąȞăȯɹɹʊɒăɜĂȼĂąɓɹʊɒăɜĂɐʊȌĄɓɹüɹɳɚĂɐʊɛĂÛɹăɚĺɘʊ̩ĂȇĺÛĂąü

ɹýĺȞʊɋĄäĂüɹǾĂɗĄȚʊɘĄȻɹʊɖĄąɓɹÿȄĂʊǃĂå
 ĂɖʊɣĄȚĄȂĺȼʊɐĄɏåïëæɹ    

85.  ĩŃğ ģŋŅŏĤň, ģªǰőŋ 
ī ņŒňŐĭłŖňŇ ĭĽŏ ˋŇĻ 
ĭ̗ŀ, ļŏĞŇŏ ǳŖļǝŖĭģ 
ŐĳŖňŀ ŋŃŇĭŏŇőĜ 

85.      And Ishmael, 

and Idris, and Dhul 

Kifl. All were of the 

steadfast.  

 ĄɎʊɄĄɌʊɏÛɹÛĂäĂüɹĂȢʊɣĄåʊãĄÛĂüɹĂɎʊɤĄȼĺʊǅĄÛĂüɹ
 ĂɖʊɣĄĄƬɷȬɏÛɹĂɖĄąɓɹĀąɎă˃ ʁɸåïìæɹ    

86. ĢŐŅ ļŏĞŖľŇŖĭ ĢŅŏŇ 
ŇŌŅŏļǳŏɺŖľŇ ġɫńœƨȍ 
ĭŖŇŐĳňŏŅĜ ļŏĞŇŏ ŐĳŖňŀ 
ŋǂĭŅƨŁŇŏŞĻĜ 

86.  And We admitted 

them into Our mercy. 

Indeed, they were 

among the righteous.  

ɹĂɖĄąɓɹʊɒăĂąŰĄÛɹʀǾĂɘĄˎĂʊǃĂåɹʊĄƚɹʊɒăɜĺɘʊɐĂȗʊãĂÛĂü
 ĂʊƷĄȔĄɐɷȬɏÛåïíæɹ    

87.  ĩŃğ ŅŏĳīŞŏňŏŇ 
ĭĽŏ ˋŇĻ ĭ̗ŀ ŐļŐŀ 
ǞŒɛ ŌŖŞ ĲŖň ŐįŖŞŐĳŖňŀ, 
ġļĠŁŇ ŅŖŀ ĭŖŇŐĳŖňŀ 
Ÿņ, ĢŐŅ ļŏĞŖĭ ĿŔļ ĭŇŖļ 
ŁŏŇŃ ŀŏĜ ġļĠŁŇ ŐļŐŀ 
ġɲĭŏŖŇŇ ŅŖĿǝ ĢŌŃŏŀ 
ĭŇŖňŀĠ ļŒŐŅ Ńǝļőļ 
Ÿĭŏŀ ĥŁŏŋǝ Ÿŀģ; ļŒŐŅ 

87.   And  Dhun  Nun 

(Jonah), when he went  

off in anger, then he 

thought  that  We  had  

no  power  over  him. 

Then he called out in 

the darkness, (saying) 

that: ñThere is no god 

except You. Be You 

glorified. Indeed, I  have 

ɹĂąɖĂȸĂɃɹǾÿȂĄȯǾĂɀăɓɹĂȀĂɛĂąäɹäĄÛɹĄúʊɞăąɘɏÛɹÛĂäɹĂü
ýĺãǾĂɘĂɃɹĄɚʊɤĂɐĂ̄ɹĂåĄȚʊɈĶĂąɗɹʊɖĂąɏɹʊúĂÛɹɹĄƚ
ɹĂȆʊɗĂÛɹŀĂąɫĄÛɹĂɚĺɏĄÛɹŀĂąɫɹʊúĂÛɹĄȆĺɔăɐăąȸɏÛ

 ĂɊĂɘĺȔʊȂăȣ ɹɹĂɖĄɓɹăȆʊɘăɋɹʊĄąƣĄÛ
 ĂʊƷĄɔĄɐɷȸɏÛ ʁɸåïîæɹ    



ŐŀŖľƨŏŊ ĢŐŅ ˝ŀŏŌįŏŇĜ been of the 

wrongdoers.ò  

88.  ġļĠŁŇ ĢŐŅ ļŏĞŇ 
ĢŌŃŏŖŀ ŋŏŜŏ ŐľňŏŅ ĩŃğ 
ļŏĞŖĭ ľŒŐʧɫŏ ŸĽŖĭ ŅŒŐȍ 
ŐľňŏŅĜ ĢŐŅ ĩŅŐŀ ńŏŖŃ 
ŐŃ̜ŃŏŋőŖľŇŖĭ ŅŒŐȍ ŐľŖŞ 
ĽŏŐĭĜ 

88.    So We responded 

to him, and We saved 

him from the anguish. 

And thus do We save 

the believers.  

 ĂɃ ĄąɒĂɀĶʊɏÛɹĂɖĄɓɹăɚĺɘʊ̩ĂąĂǏĂüɹʄɳɚĂɏɹǾĂɘʊ̱ĂȐĂȈʊȣǾɹ
 ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăʊǉÛɹĄ̉ĆɘĶăɗɹĂɊĄɏĺȜĂɋĂüåïïæɹ    

89.  ĩŃğ ņŏĭŏŐŇŞŏŇ ĭĽŏ 
ˋŇĻ ĭ̗ŀ, ņĮŀ Ÿŋ ļŏŇ 
ŁŏňŀĭļƨŏŖĭ ĢŌŃŏŀ 
ĭŖŇŐĳň; ŸŌ ĢŅŏŇ 
Łŏňŀĭļƨŏ ĢŅŏŖĭ ĩĭŏ 
ŸŇŖĮŏ ŀŏĜ ļŒŐŅ Ÿļŏ ĥɏŅ 
īŞŏŐŇŋĜ 

89.    And Zachariah, 

when  he  called  to  his   

Lord: ñMy Lord, do 

not leave  me alone 

(without heir), and  

You are the best of the 

inheritors.ò  

 ĄąÜĂåɹɳɚĂąȁĂåɹýĺãǾĂɗɹʊäĄÛɹŀǾĂąɣĄȞĂɋĂæĂüɹɹĂɫ
ɹăʊƶĂȗɹĂȆʊɗĂÛĂąüɹÛÿãʊȞĂɃɹʊĄƣʊåĂȜĂȇ

 ĂʊƷĄȋĄåĺɞʊɏÛ ʁɸåïðæɹ    

90.  ġļĠŁŇ ĢŐŅ ļŏŇ 
ŸľŏŞŏ ĭŃŒň ĭŖŇŐĳňŏŅ, 
ļŏŖĭ ľŏŀ ĭŖŇŐĳňŏŅ 
ģŞŏŌģŞŏ ĩŃğ ļŏŇ ĴŖŀǝ 
ļŏŇ ˁőŖĭ ǳŋŃ Ÿņŏįǝ 
ĭŖŇŐĳňŏŅĜ ļŏŇŏ ŋǂĭŖŅƨ 
ĵŏĞŐŁŖŞ ŁŜļ, ļŏŇŏ Ģŉŏ 
ī ńőŐļ ŋŌĭŏŖŇ ĢŅŏŖĭ 
Ĺŏĭļ ĩŃğ ļŏŇŏ Őĳň 
ĢŅŏŇ ĭŏŖĳ ŐŃŀőļĜ 

90. So We responded to 

him, and We bestowed 

upon him John, and 

We cured his wife for 

him. Indeed, they used 

to hasten in doing good 

deeds, and they used to 

call on Us with hope 

and fear. And they 

used to humble 

themselves before Us.  

 ɳɚĂɏɹǾĂɘʊ̱ĂȐĂȈʊȣǾĂɃɹɹĺƸʊĂǕɹɳɚĂɏɹǾĂɘʊ̱ĂɛĂüĂü
 ɳɚĂȏʊüĂæɹɳɚĂɏɹǾĂɘʊȔĂɐʊȫĂÛĂüɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹʊɒăĂąŰĄÛɹ

ɹǾĂɘĶĂɗʊɞăȻʊȚĂɣɹĂüɹĄÞĺʊƶĂʊǈÛɹĄƚɹĂúʊɞăȻĄȞĺȤăɣ
ǾÿȂĂɛĂåĂąüɹǾÿȂĂȿĂåɹǾĂɘĂɏɹÛʊɞăɗǾĂ˃Ăąüɹ
 ĂʊƷĄȼĄȨĺȗåðçæɹ    

91.  ĩŃğ Ÿŋģ ŀŏŇőŇ ĭĽŏ 
ĢŖňŏĲŀŏ ĭ̗ŀ, Ÿņ ļŏŇ 
ĭŏŅǳŃŔŐɏŖĭ ŃŖŉ 
ŸŇŖĮŐĳň, ġļĠŁŇ ĢŐŅ 
ļŏŇ ŅŖĿǝ ĢŅŏŇ ̘Ō łŒĞŖĭ 
ŐľŖŞŐĳňŏŅ ĩŃğ ļŏŖĭ 
ļŏŇ ŁŒǭŖĭ ŐŃ̜ŃŏŋőŇ 
Ĵŀǝ Őŀľŉƨŀ ĭŖŇŐĳňŏŅĜ 

91. And she (Mary) 

who guarded her 

chastity, so We 

breathed into her 

through Our Spirit 

(angel), and We made 

her and her son a sign 

for peoples.  

ɹǾĂɘʊȘĂɄĂɘĶĂɃɹǾĂɜĂȏʊȞĂɃɹʊȆĂɘĂȬʊȓĂÛɹŀʊĄƱĂąɏÛĂü
ɹŀǾĂɜĂɘʊȁÛĂüɹǾĂɜĺɘʊɐĂȼĂȏɹĂüɹǾĂɘĄȓʊüăąåɹʊɖĄɓɹǾĂɜʊɤĄɃ

 ĂʊƷĄɔĂɐĺȼʊɐĶĄąɏɹÿȄĂɣĺÛåðèæɹ    



92. ļŏŇŏ ŋĭŖňģ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĿŖŅƨŇ; ĩĭģ ĿŖŅƨ Ÿļŏ 
ŐŃ̜ŏŋő ŋŃŏģ ĩŃğ ĢŐŅģ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Łŏňŀĭļƨŏ, 

ġļĩŃ ĢŅŏŇ ŃŖɯįő 
ĭŇĜ 

92.     Indeed,   this  

your  religion,  is  one 

religion, and I am your 

Lord,  so worship Me.  

 ÿÝĂȚĄȓÛĂąüɹÿȄĂąɓăÛɹʊɒăɌăȈĂąɓăÛɹŀɱĉĄȜĺɛɹĂąúĄÛ  ɹ
 ĄúʊüăȚăȂʊȻǾĂɃɹʊɒăɌăąȁĂåɹǾĂɗĂÛĂąüåðéæɹ    

93.  ĩŃğ ŅŏŀŒŊ ļŏŖľŇ 
ĭŏņƨĭňŏŁ ˶ŏŇŏ 
ŁŏŇˈŐŇĭ ŐŃŊŖŞ Ÿńľ 
ŋŔŐɦ ĭŖŇŖĳĜ ǳŖļǝŖĭģ 
ĢŅŏŇ ĭŏŖĳ ǳļǝŏŃŐļƨļ 
ŌŖŃĜ 

93. And they have 

divided   their    affair    

(religion, into factions) 

among themselves. 

They shall all return to 

Us. 

 ʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹʊɒăɛĂȞʊɓĂÛɹÛŀʊɞăȼĂąȴĂɈĂȇĂüɹĀąɎă˃ɹ
 ĂúʊɞăȼĄȏĺåɹǾĂɘʊ̩ĶĂɏĄÛåðêæɹ    

94.  ġļĠŁŇ Ÿņ ŐŃ̜ŏŋő 
ġŃ˄ŏŞ ŋǂĭŅƨ ŋʏŏľŀ 
ĭŖŇ, ļŏŇ ǳŖĲɦŏ ġ̮ őĭŔļ 
ŌŖŃ ŀŏ ĩŃğ ĢŐŅ ļŏ 
ŐňŐŁŃɛ ĭŖŇ ŇŏŐĮĜ 

94.    So whoever does 

of righteous deeds and 

he is a believer, then 

there will be no 

rejection of his effort. 

And indeed, We record 

(it) for him.  

 ʊɎĂɔʊȼĂąɣɹʊɖĂɔĂɃɹɹĂɞăɛĂüɹĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛɹĂɖĄɓ
 ɱɚĄɤʊȼĂȤĄɏɹĂúÛĂȞʊɄăɋɹĂɬĂɃɹĀɖĄɓʊǶăɓɹɳɚĂɏɹǾĂąɗĄÛĂüɹ

 ĂúʊɞăȂĄˎĺɋåðëæɹ    
95.  ŸņŋŃ ĴŀŁľŖĭ ĢŐŅ 
˺ğŋ ĭŖŇ ŐľŖŞŐĳ, ļŏŇ 
ġŐĿŃŏŋőŖľŇ ŐłŖŇ ŀŏ 
Ģŋŏ ġŃĿŏŐŇļĜ 

95.  And there is a 

prohibition  upon 

(people of) a town, 

which We have 

destroyed. Certainly, 

they shall not return. 

(to this world).  

ɹʊɒăĂąŰĂÛɹŀǾĂɜĺɘʊɌĂɐʊɛĂÛɹāȄĂɣʊȞĂɇɹĺ˂Ă̄ɹĀùĺȞĂȓɹĂü
 ĂúʊɞăȼĄȏʊȞĂɣɹĂɫåðìæɹ    

96.  Ÿņ Łņƨɫ ŀŏ ģŞŏĴŒĴ 
ī ŅŏĴŒĴŖĭ Ńɲŀ ŅŒȍ 
ĭŖŇ ŸľŞŏ ŌŖŃ ĩŃğ ļŏŇŏ 
ǳŖļǝĭ ĥȬńŒŐŅ ŸĽŖĭ ˴ļ 
ĳŒŖķ ĢŋŖŃĜ 

96.    Until, when Gog 

and Magog are let 

loose, and they descend 

from every mound.  

ɹăàʊɞăȏʊǾĂɓĂüɹăàʊɞăȏʊǾĂɣɹʊȆĂȔĄȈăɃɹÛĂäĄÛɹɲɷƱĂȓ
ɹāÜĂȚĂȓɹĄąɎă˃ɹʊɖĄąɓɹʊɒăɛĂü

 ĂúʊɞăɐĄȤʊˬĂąɣåðíæɹ    
97.  ĢŖŅŏİ ǳŐļ̝ļ 
ŋŅŞ ŐŀĭķŃļ˕ ŌŖň 
ĭŏŖłŇŖľŇ ĲȖŒ ĥŖȬ Ő˄Ň 

97. And the true 

promise shall draw 

near. Then behold,   

ɹĂĄ̝ɹÛĂäĄǾĂɃɹăąɆĶĂʊǇÛɹăȚʊ̄ĂɞʊɏÛɹĂÜĂĂƳʊɇÛĂü



ŌŖŞ ņŏŖŃ; ŌŏŞ ĢŅŏŖľŇ 
ľœńƨŏįǝ, ĢŅŇŏ ĩ ŐŃŊŖŞ 
ŸŃĮŃŇ ŐĳňŏŅ; ŃŇğ 
ĢŅŇŏ ŸįŏŀŏŌįŇģ 
ŐĳňŏŅĜ 

these eyes of those who 

disbelieved will  stare in 

horror. (They will say):   

ñO woe to us, indeed   

we were in  heedlessness 

of this, but we were   

wrongdoers.ò  

ɹʀÛʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹăåǾĂȬʊȁĂÛɹĀȄĂȬĄȗǾĂȧ
ɹÛĂȜĺɛɹʊɖĄąɓɹāȄĂɐʊɄĂȿɹʊĄƚɹǾĂąɘăɋɹʊȚĂɇɹǾĂɘĂɐʊɣĂɞĺɣ

 ĂʊƷĄɔĄɐĺȷɹǾĂąɘăɋɹʊɎĂȁåðîæɹ 
98.  ŸļŏŅŇŏ ĩŃğ ĢʦŏŌŇ 
ŁŐŇŃŖļƨ ŸļŏŅŇŏ ņŏŖľŇ 
ŁŒĴŏ ĭŇ, Ÿŋ˝Ŗňŏ 
ŸľŏņŖĮŇ ģɲŀĜ ŸļŏŅŇŏģ 
ļŏŖļ ǳŖŃŉ ĭŇŖŃĜ 

98.  Indeed, you 

(disbelievers) and that 

which  you  worship  

other than  Allah are   

fuel  for  Hell.  You   

will (surely) come to it.  

ɹĄɷɶÛɹĄúʊüăãɹʊɖĄɓɹĂúʊüăȚăȂʊȼĂȇɹǾĂɓĂüɹʊɒăɌĂąɗĄÛ
ɹǾĂĂǊɹʊɒăȈĶʊɗĂÛɹʀĂɒĂąɘĶĂɜĂȏɹăȀĂȬĂȓ

 ĂúʊüăãĄåÛĂüåðïæɹ    
99. ĩģ ŅœŐļƨŇŏ ņŐľ ĥŁŏŋǝ 
Ōļ, ļŖŃ ĴŏŌŏɳŏŖŅ ǳŖŃŉ 
ĭŇļ ŀŏĜ ǳŖļǝŖĭģ ļŏŖļ 
ŐĲŇ˄ŏŞő ŌŖŞ ŁŖŜ ĽŏĭŖŃĜ 

99.  If these (idols) had 

been gods, they would 

not have come there, and 

all will  abide therein.  

 ÿȄĂĄǊĺÛɹĄÕĂɥăǶɲĺɛɹĂúǾĂ˃ɹʊɞĂɏɹǾĂɛʊüăãĂåĂüɹǾĂąɓɹ
 ĂúʊüăȚĄɐĺȗɹǾĂɜʊɤĄɃɹĀąɎă˃Ăüåððæɹ 

100.  ļŏŇŏ ŸŋĮŏŖŀ 
ĲőǂĭŏŇ ĭŇŖŃ ĩŃğ 
ŸŋĮŏŖŀ ļŏŇŏ ŐĭĳŒģ ̛ŀŖļ 
ŁŏŖŃ ŀŏĜ 

100. For them, therein, 

will be wailing. And 

they, therein, will not 

hear (anything else).  

 ĂɫɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăɛĂąüɹĀʊƶĄɃĂæɹǾĂɜʊɤĄɃɹʊɒăĂǊɹ
 ĂúʊɞăȼĂɔʊȤĂɣåèççæɹ    

101.  ņŏŖľŇ Ĵŀǝ ǳĽŅ 
ŸĽŖĭģ ĢŅŏŇ ŁȖ ŸĽŖĭ 
ĭňǝŏĻ ŐŀĿƨŏŐŇļ ŌŖŞŖĳ 
ļŏŇŏ ŸľŏņĮ ŸĽŖĭ ľœŖŇ 
ĽŏĭŖŃĜ 

101. Indeed, those to 

whom kindness has 

gone forth before from 

Us, they will be far 

removed from it (Hell).  

 ăĂǊɹʊȆĂɈĂȂĂȣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúĄÛɹǾĂąɘĄąɓɹʊɒ
ɹǾĂɜʊɘĂȻɹ ĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹ ʄɲĺƴʊȤăʊǇÛ

ʄĂúʊüăȚĂȼʊȂăɓåèçèæɹ    
102.  ļŏŇŏ ļŏŇ ȖőĻļŅ 
ŉʄī ̛ŀŖŃ ŀŏ ĩŃğ ļŏŇŏ 
ļŏŖľŇ ŅŖŀŇ Ńŏŋŀŏ 
ġŀŒņŏŞő ŐĲŇĭŏň ŃŋŃŏŋ 
ĭŇŖŃĜ 

102. They will  not hear 

the slightest sound of it 

(Hell). And they will be 

in  that  which their  

selves desire, abiding 

forever. 

ǾĂɜĂȤʊ̩ĄȤĂȓɹĂúʊɞăȼĂɔʊȤĂɣɹĂɫɹʊĄƚɹʊɒăɛĂüɹ
ɹʊɒăɜăȤăɄʊɗĂÛɹ ʊȆĂɜĂȈʊȧÛɹ ǾĂɓ

 ĂúʊüăȚĄɐĺȗåèçéæɹ    
103.  ŅŌŏ ǭŏŋ ļŏŖľŇŖĭ 
ŐĲɫŏŐ̎ļ ĭŇŖŃ ŀŏ ĩŃğ 

103.   They will not be 

grieved by the greatest 
ɹăĂƬʊɋĂʊɫÛɹăíĂȠĂɄĶʊɏÛɹăɒăăŰăȠʊĂǕɹĂɫ




